
LIVRO DE JASAR CAPITULOS 18 E 19 SODOMA E GOMORRA

 

(Israfil, ل   (اسراف
An-Najm: The Star=A ESTRELA=PLÊIADES 

Thurayya-Al )ا  Najm-An سورة النجم    )الثر

رٌ مِّنَ النُّذُرِ الْأُولَى  ªَذَا نَذِ
Eis aqui  (Muhammad صلى االله عل وسلم) uma admoestação dos primeiros 

admoestadores.  

This (Muhammad صلى االله عل وسلم) is a warner (Messenger) of the (series of) 
warners (Messengers) of old. 

Dies ist (Muhammad مصلى االله عل وسل ) ein Warner von der gleichen Art wie 
die früheren Warner.  
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LIVRO DE JASAR CAPITULOS 18 E 19 SODOMA E GOMORRA

Voici un avertisseur  (Muhammad صلى االله عل وسلم) analogue aux avertisseurs 
anciens:  

 

 

DER BEOBACHTER EDELWEISS - Autoditada. 

Quem me Ensina...São os Meus Amigos Das Estrelas... 

Plejaren... 

 

Português/Deutsche/English/French  

Allemand/Portugais/Anglais/Français  

 Voltar para Página Principal 

LEIA  O LIVRO  TALMUD DE JMMANUEL:  O 
EVANGELHO DE JUDAS VERDADEIRO SEM 

FALSIFICAÇÕES E SAIBA DA VERDADE QUE OS 
PEDÓFILOS E PEDERASTAS E MENTIROSOS DO 

VATICANO/ROMA ESCONDERAM DA 
HUMANIDADE! 
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 Pessoas Agora Sabem da Verdade 

HOMO SAPIENS, DINOSSAUROS...,GIGANTES..., E ASTERÓIDES... 

RETORNAR Á PAGINA PRINCIPAL PARA APRENDER MAIS VERDADES 

Tricerátops 

 

Triceratops era um dinossauro do grupo dos ceratopsídeos que viveu há aproximadamente 
66 milhões de anos... 

 

OS CIENTISTAS, E AS ESCOLAS ENSINAM QUE... O HOMEM SURGIU HÁ UM MILHÃO DE ANOS E A SUA AÇÃO, 
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RELATIVAMENTE À NATUREZA, TEM SIDO QUASE REVOLUCIONÁRIA, CONTRIBUINDO ATÉ PARA A MODIFICAÇÃO 
DAS CONDIÇÕES CLIMÁTICAS. OS CIENTISTAS, AS ESCOLAS E AS RELIGIÕES ENSINAM APENAS MEIAS-VERDADES 

SOMADAS A UM MONTE DE MENTIRAS!!!! 

 

  

 

    O Triceratops era um dinossauro do grupo dos ceratopsídeos que viveu há aproximadamente 66 milhões de anos atrás durante o 
período Cretáceo na América do Norte (EUA e Canadá),  os quais possuíam a cabeça grande e extremamente forte, as maxilas laterais tinham
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bochechas musculosas, muitos dentes bastante afiados, um bico córneo curvado com o qual provavelmente arrancava as plantas duras, uma
prolongação do crânio maciça que servia como escudo para proteção de eventuais ataques de predadores e combates entre machos e três
chifres, sendo dois grandes acima dos olhos e um pequeno na ponta do nariz.. Os Triceratops provavelmente vivessem em enormes bandos, os
quais possuíam uma escala hierárquica com machos disputando posições e direitos de acasalamento, porém em situações de ataque de algum
predador, acredita-se que se juntavam de forma defensiva contra o predador, formando uma "parede" de escudos e chifres contra o oponente, com
os filhotes fracos e doentes no interior dessa "muralha" defensiva e dessa forma acredita-se que se defendiam contra o seu maior predador, o 
Tiranossauro. 
 
Dados do Dinossauro: 
Nome: Tricerátops 
Nome Científico: Triceratops horridus 
Época: Cretáceo 
Local onde viveu: América do Norte 
Peso: Cerca de 6 toneladas 
Tamanho: 10 metros de comprimento  
Alimentação: Herbívora  

  

OS CIENTISTAS, E AS ESCOLAS ENSINAM QUE... O HOMEM SURGIU HÁ UM MILHÃO DE ANOS E A SUA AÇÃO, 
RELATIVAMENTE À NATUREZA, TEM SIDO QUASE REVOLUCIONÁRIA, CONTRIBUINDO ATÉ PARA A MODIFICAÇÃO
DAS CONDIÇÕES CLIMÁTICAS. OS CIENTISTAS, AS ESCOLAS E AS RELIGIÕES ENSINAM APENAS MEIAS-VERDADES 
SOMADAS A UM MONTE DE MENTIRAS!!!! 

Na bíblia e nos livros sagrados de muitos povos existem referências aos gigantes : 
"Naqueles dias  havia gigantes sobre a terra "  . Enoque afirma que os deuses haviam 

engendrado toda uma geração de gigantes . Os apócrifos de Baruque indicam o número de 
gigantes existentes antes do dilúvio : eram 4.090.000 . As referências aos gigantes repete-
se na epopéia de Gilgamésh bem como em Popol Vuh , como também  nos mitos gregos, 

nórdicos, sumerianos e indígenas . O Livro de Enoch - no sexto e sétimo capítulos se lê : " 
200 filhos de deuses desceram à terra , gerando, com as filhas dos homens, 200 filhos " - a 

Bíblia copiou esse texto da seguinte forma : " Havia naqueles dias gigantes na terra ; e 
também depois , quando os filhos de Deus entraram nas filhas dos homens e delas 

geraram filhos : estes eram os valentes que houve na Antiguidade , os varões de fama . 

(palavras do Alcorão): Antes de ti, havíamos enviado (mensageiros) a outras raças, as 
quais atormentamos com a miséria e a adversidade, para que se humilhassem. Mas 

quando esqueceram as admoestações que lhe tinham sido feitas, abrimos-lhes as portas 
da prosperidade, até que se sentissem regozijados pelo fato de haverem sido agraciados; 

então, exterminamo-los subitamente e, ei-los agora desesperados! 
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OBSERVANDO O ASTERÓIDE... 
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Esta Pedra têm as seguintes medidas 21,5m x 4,3m x 4,3m (medidas em metros) e pesa , 1200 toneladas (Mil e Duzentas Toneladas) 
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E ai????? 
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http://www.terra.com.br/istoedinheiro/257/economia/257_sera_fim.htm 

Ao tocar a Terra, no primeiro 
segundo, um continente inteiro 
será varrido do mapa. O 
asteróide de dois quilômetros de 
diâmetro provocará uma onda 
de mais de 1 km de altura. Dez 
minutos depois, todo o planeta 
estará mergulhado numa nuvem 
de pó e, em uma semana, a 
Terra ficará em trevas. A 
escuridão permanecerá por dois 
anos. A vida vegetal será extinta 
em quatro semanas e pelo 
menos 2 bilhões de terráqueos 
(um terço da população) serão 
dizimados somente com a 

explosão. O impacto terá a violência de 1,2 milhão de megatons, o 
equivalente a 60 mil bombas atômicas atuais ou ainda a 90 milhões 
daquelas despejadas sobre Hiroshima em 1945. A força será duas 
vezes superior àquela provocada pelo meteoro que há milhões de 
anos varreu da superfície terrestre os dinossauros. E o fenômeno, 
acredite, está prestes a ocorrer. Mais precisamente em fevereiro de 
2019, daqui a 17 anos. A hecatombe tem nome: 2002 NT7. Assim foi 
batizado o meteoro, descoberto num observatório americano na 
Cidade do México, que está em rota de colisão com a Terra. Ele se 
aproxima a uma velocidade de 27,2 quilômetros por segundo. A 
revelação foi feita pelo doutor Donald Yeomans, cientista da Nasa, na 
semana passada e deixou autoridades do mundo todo em estado de 
alerta. Especialistas estão sendo mobilizados para o evento e bilhões 
de dólares vão ser gastos em equipamentos e tecnologia para tentar 
salvaguardar a humanidade.  

Filmes recentes demonstram a dimensão 
da tragédia. Mas o que Paramount e 
Disney tentaram criar nas telas com 
Impacto Profundo e Armagedon parecerá 
desenho animado diante da cena real que 
se anuncia nos corredores da Nasa. Por 
isso mesmo, governos já começam a unir 
forças e recursos para tentar evitar o mal. 
De acordo com Eduardo Barcelos, 
professor de astrofísica da Upis 
(universidade ligada à Agência Espacial 
Brasileira), não há hoje nenhuma 
tecnologia capaz de impedir a colisão de 
um asteróide deste porte. “O que a gente 
vê no cinema infelizmente não existe.” 
Mesmo assim, programas bilionários de 
defesa espacial pipocam pelo mundo. E, 
obviamente, devem ganhar força após o 
anúncio da Nasa.  

Estratégias de defesa. Na China, 
autoridades militares estão 
gastando cerca de US$ 2 bilhões 
no desenvolvimento de mísseis de 
defesa aeroespacial. Os Estados 
Unidos, respaldados por um 
orçamento adicional de US$ 8 
bilhões – avalizado pelo presidente 

SERÁ O FIM?  Quarta-feira, 31 de Julho de 2002 
Um meteoro gigante está em rota de colisão com a Terra, com impacto
para daqui a 17 anos. O mundo se mobiliza para evitar o pior  

 

  

A Ameaça Vem do Espaço: 
dois quilômetros de diâmetro e poder 
para arrasar cidades inteiras, como 
Nova York 

  

 

Tragédia: cientista da 
Nasa anuncia o risco; só a 
explosão pode causar a 
morte de 2 bilhões de 
pessoas 
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O ÚNICO WEBSITE EM PORTUGUÊS DO PLANETA TERRA A DIZER A VERDADE VERDADEIRA SOBRE BILLY MEIER! 
Todas as traduções realizadas por Der Beobachter Edelweiß, exceto onde indicado ao contrário - 

Autodidata 

MOSTRANDO A VERDADE... PARA O POVO ACORDAR DE SUA NARCOSE... 

 

 

-AUTODIDATA- 

 A VERDADE ABSOLUTA DEDICADA AOS PSEUDO-SÁBIOS, AOS NÉSCIOS E AOS ENERGÚMENOS E IMBECIS 
ARROGANTES E INIMIGOS DE BILLY MEIER E DA VERDADE E QUE MENTEM PARA SI PRÓPRIOS. 

 RETORNAR Á PAGINA PRINCIPAL PARA APRENDER MAIS VERDADES 

George W. Bush –, prometem 
colocar no espaço uma constelação 
de mísseis a laser. O projeto, 
batizado de Space-based Laser, foi 
criado para remover o lixo cósmico 
(fragmentos de asteróides ou 
meteoros). Segundo os militares, 
estas “nuvens de metal” criam a 
possibilidade de colisões com 
naves tripuladas. O que se estuda 
agora é aumentar a potência da 
constelação a laser para tentar 
barrar o avanço de meteoros com 
dimensões maiores. Mesmo assim, 
segundo especialistas, a luta da 

estação americana contra o 2002 NT7 seria inglória. Destruí-lo é 
praticamente impossível.  

O que se cogita, com um mínimo de otimismo, é a união de forças 
para tentar mudar o curso do meteoro. A Rússia anunciou o 
desenvolvimento de armas espaciais anti-asteróides e pretende, a 
exemplo dos EUA, desenvolver uma estação de defesa, que eles 
chamam de escudo espacial. Outro programa em estudo nos 
laboratórios americanos de Los Alamos e Lawrence Livermore sugere 
a criação de bombas de nêutrons. Vale tudo para tentar barrar o 
avanço da bola de fogo. Nos filmes de Hollywood, heróicos 
astronautas conseguem destruir o meteoro – após várias tentativas –, 
entrando em seu núcleo com potentes explosivos. Na vida real, o 
melhor que se tem a fazer é torcer para uma mudança natural da rota 
do NT7. “Existe, de fato, a chance de nada disto acontecer. 
De qualquer forma, não custa nada aproveitar bem estes 17 anos”, 
diz o professor Barcelos.   

 
Reação: no cinema heróis ‘entram’ no 
asteróide para destruí-lo. Na vida real, 
governos gastam bilhões em tecnologia 
para tentar salvar o planeta  
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 Pessoas Agora Sabem da Verdade Verdadeira. 

"Josué 10:13 ...Não está isto escrito no Livro 
de Jasar?" 

"2 Samuel 1:18 ...eis que está escrito no Livro 
de Jasar:"  

http://truth777.00freehost.com/jasar18-19.htm 

 

Página em Português/Deutsche/English/ 

Revisado em 01 de dezembro de 2007 

Voltar para Página Principal 

AS VIMANAS: (Nota: Disco Voador)   

LIVRO DE JASAR CAPÍTULOS 18 E 19 
COMPLETOS 

EM PORTUGUÊS: TRECHOS DO LIVRO DE 
JASAR QUE NÃO EXISTEM NA BÍBLIA POIS 
FORAM DEVIDAMENTE ELIMINADOS PELOS 
PEDÓFILOS E PEDERASTAS MENTIROSOS E 

ASSASSINOS DO VATICANO/ROMA. VEJA O QUÃO 
PERVERSOS SE TORNARAM OS SERES HUMANOS. 

SODOM AND GOMORRAH 

THE BOOK OF JASHER - 
Chapter 18 

REFERRED TO IN 

MENCIONADO EM  
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JOSHUA AND SECOND SAMUEL. 

JOSUÉ E SEGUNDO LIVRO DE SAMUEL. 

FAITHFULLY TRANSLATED (1840) FROM THE ORIGINAL HEBREW INTO ENGLISH  

FIELMENTE TRADUZIDO (1840) DO ORIGINAL EM HEBRAICO PARA O INGLÊS 

SALT LAKE CITY: PUBLISHED BY J.H. PARRY & COMPANY - 1887 

SALT LAKE CITY:PUBLICADO POR J.H. PARRY & COMPANHIA - 1887 

[Book of Jasher Referred to in Joshua and Second Samuel. faithfully translated (1840) from 
the Original Hebrew into English. A Reprint of Photo Lithographic Reprint of Exact Edition 
Published by J.H. Parry & Co., Salt Lake City: 1887]  
  
[Livro de Jasar que é referenciado em Josué e Segundo Livro de Samuel. traduzido fielmente 
(em 1840) para o inglês a partir do original em hebraico. Uma Reimpressão reimpressão 
Fotolitografica da Edição Precisa Publicada por J.H. Parry & Cia., Salt Lake City: 1887] 
LEIA TAMBÉM EM PORTUGUÊS AQUI! 

"Is not this written in the Book of Jasher?"-- Joshua, 
X. 13. 

"Josué 10:13 ...Não está isto escrito no Livro de 
Jasar?" 

"Behold it is written in the Book of Jasher."-- II 
Samuel, I. 18 

"2 Samuel 1:18 ...eis que está escrito no Livro de 
Jasar:"  
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ASSISTA VIDEO DOCUMENTÁRIO EM INGLÊS SOBRE SODOMA E GOMORRA DERRETIDA 

POR EXPLOSÃO ATÔMICA SODOM.WMV PARA WINDOWS MEDIA PLAYER 7 MEGAS. 
CLIQUE AQUI: 

TALM.JMM. 1:88. Siehe, Gott (JSHWSH) und sein Gefolge kamen weither aus den Tiefen 
des Alls, wo sie sich von einer strengen Knechtschaft erlösten und mit den frühen Weibern 
dieser Erde eine neue Rasse und Heimat zeugten. 

TALM.JMM. 1:88. "Behold, god (JSHWSH) and his followers came far from the depths of 
space, where they delivered themselves from a strong bondage, and created here a new 
human race and home with the early women of this Earth. 

TALM.JMM. 1:88 Vede, deus (JSHWSH) e seus seguidores vieram de longe, das 
profundezas do espaço, de onde se livraram de fortes laços escravizantes, e criaram aqui 
uma nova raça humana e lar, com antigas mulheres desta Terra.  

TALM.JMM. 1:89.  Gott  (JSHWSH) gebührt  die Ehre der irdischen Menschen, denn siehe 
also:  Er  ist  der  wahre  Zeuger  des  weissen  und  der  farbigen  irdischen 
Menschengeschlechter, und ihm soll Ehre gebührt sein. 

TALM.JMM. 1:89  "God (JSHWSH) deserves the honour of people of Earth, for behold; he is 
the true originator of the white and of coloured Earth humans, and to him honour should be 
given. 

TALM.JMM. 1:89 Deus (JSHWSH) merece ser honrado pelas pessoas da Terra, pois, vede, 
foi ele verdadeiramente quem deu origem as raças humanas brancas e escuras da Terra, e a 
ele honras devem ser dadas.  

TALM.JMM.  1:90.  Ausser  ihm  ist  nichts  in  gleicher  Form  für  diese  von  ihm  gezeugten 
Menschengeschlechter, daher der Mensch keine anderen Götter neben sich haben soll, die 
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andere Menschengeschlechter an anderen Orten der Erde zeugten. 

TALM.JMM. 1:90 "Except for him there is nothing equal in form for these human lineages 
created by him. Besides him, therefore, people should have no other gods who created 
other human lineages in other parts of the Earth. 

TALM.JMM. 1:90 Com exceção dele nada há que se iguale em forma a essas linhagens 
humanas criadas por ele. Além dele, portanto, as pessoas não deverão ter outros deuses, 
que criaram outras linhagens humanas em outras partes da Terra.  

TALM.JMM. 1:91. Ausser Gott  (JSHWSH) ist  nichts in gleicher Form, das des Ansehens 
würdig  wäre;  über  ihm  und  seinen  Himmelssöhnen  herrscht  allein  die  Allmacht  aller 
Schöpfung; die Schöpfung selbst, die verehrt werden soll. 

TALM.JMM. 1:91 "Except for god (JSHWSH) there is nothing of comparable form worthy of 
veneration. Over him and his celestial sons reigns only the omnipotence of all creation: 
Creation itself, which should be revered. 

TALM.JMM. 1:91 Com exceção de deus (JSHWSH) , não há nada que se compare em forma 
que mereça adoração. Acima dele e de seus filhos celestiais reina apenas a onipotência de 
toda a Criação: a própria Criação, que deve ser reverenciada.  

TALM.JMM.  1:92.  Siehe  also;  über  die  Erde  herrscht  Gott  (JSHWSH),  der  Herr  der 
Himmelssöhne und der Menschen dieses weissen und der farbigen Geschlechter. 

TALM.JMM. 1:92 "Behold, therefore; over the Earth reigns god (JSHWSH), the master of the 
celestial sons and the people of the white and colored terrestrial lineages.  

TALM.JMM. 1:92 Portanto, vede! Sobre a Terra reina deus (JSHWSH), o senhor dos filhos 
celestiais e dos povos de linhagem terrestre de cor branca e escura.  

TALM.JMM. 1:93. Gott (JSHWSH) ist der Gesetzgeber für diese Menschengeschlechter, und 
seine Wünsche sollen erfüllt sein also von Mann und Weib. 

TALM.JMM. 1:93 "God (JSHWSH) is the lawgiver for these human populations and, 
therefore, his wishes should be fulfilled by man and woman. 

TALM.JMM. 1:93 Deus (JSHWSH) é quem concede as leis para estas populações, e, 
portanto, seus desejos devem ser realizados por cada homem e mulher.  

TALM.JMM.  1:94.  Gott  (JSHWSH),  der  Herr,  ist  grossmütig  in  seiner  Liebe,  also  aber 
furchtbar in seinem Zorn, so seine Gesetze missachtet werden. 

TALM.JMM.. 1:94 "God (JSHWSH), the lord, is generous in his love, but also terrible in his 
wrath when his laws are disobeyed. 

TALM.JMM.. 1:94 Deus (JSHWSH) , o senhor, é generoso em seu amor, mas também é 
terrível em sua ira quando suas leis são desobedecidas. 

AS PALAVRAS ACIMA SÃO TRECHOS SÁBIOS DO VERDADEIRO EVANGELHO DE JUDAS SEM 
FALSIFICAÇÕES: TALMUD DE JMMANUEL, SEM AS FALSIFICAÇÕES GROSSEIRAS E MENTIROSAS FEITAS 

PELOS PEDERASTAS E PEDÓFILOS DO VATICANO/ROMA. 

Nota do Trad: Anjo guardião é um(a) auxiliar, um(a) supervisor(a), um ser humano normal e cientista muito 
avançado(a) tecnologicamente e espiritualmente e não tem nada a ver com “anjo” na concepção 
religiosa/cristã. Filhos Celestiais, ou anjos guardiões, são os (as) auxilares de um Jshwsh, que também não se 
trata de “deus” segundo a concepção religiosa. Jshwsh ou Rei da Sabedoria é simplesmente um título para 
aquele ser humano que atingiu o grau máximo de evolução espiritual e que um ser humano pode alcançar 
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quando encarnado e seu título é conhecido como deus ou Jshwsh. 

SODOMA E GOMORRA 

O LIVRO DE JASAR - Capítulo 
18 

FIELMENTE TRADUZIDO DOS TEXTOS EM  INGLÊS PARA A 
LÍNGUA PORTUGUESA POR DER BEOBACHTER EDELWEIß 

BAIXE ESTES TEXTOS COMPLETOS EM FORMATO PDF 
ZIPADO- CLIQUE AQUI 

(Em Julho de 2012, ou seja, do ano 2007 do Falso Calendário do 
Vaticano Mentiroso e Podre)  

1. And Abraham rose and did all that JSHWSH had ordered him, and he took the men of his 
household and those bought with his money, and he circumcised them as the JSHWSH had 
commanded him.  

1. E  Abrahão levantou-se e fez tudo aquilo que o JSHWSH o havia ordenado, e ele 
levou os homens de sua casa e aqueles que foram comprados com o seu dinheiro, e 
ele circuncidou-os tal como o JSHWSH o havia mandado. 

  

2. And there was not one left whom he did not circumcise, and Abraham and his son Ishmael 
were circumcised in the flesh of their foreskin; thirteen years old was Ishmael when he was 
circumcised in the flesh of his foreskin. 

2. E não restou nenhum a quem ele não havia circuncidado, e Abrahão e seu filho 
Ismael foram circuncidados nas peles de seus prepúcios; Ismael tinha treze anos de 
idade quando teve a pele de seu prepúcio circuncidada. 

  

3. And in the third day Abraham went out of his tent and sat at the door to enjoy the heat of 
the sun, during the pain of his flesh. 

3. E no terceiro dia Abrahão saiu de sua tenda e estando ele sentado à porta para 
desfrutar o calor do sol, durante os dias de dor em sua carne.  

  

4. And the JSHWSH appeared to him in the plain of Mamre, and sent three of his ministering 
angels to visit him, and he was sitting at the door of the tent, and he lifted his eyes and saw, 
and lo three men were coming from a distance, and he rose up and ran to meet them, and he 
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bowed down to them and brought them into his house. 

4. E o JSHWSH apareceu a ele na planície de Manre (em Hebrom), e enviou três de 
seus anjos auxiliares para visitá-lo, e ele estava sentando à porta de sua tenda, e ele 
levantando os seus olhos e viu, e eis a distância que três homens vinham chegando, e 
ele levantando-se e correu para encontrá-los, e ele curvou-se para eles e os trouxe 
para dentro de sua casa. 

  

5. And he said to them, If now I have found favor in your sight, turn in and eat a morsel of 
bread; and he pressed them, and they turned in and he gave them water and they washed 
their feet, and he placed them under a tree at the door of the tent. 

5. E ele lhes disse, se agora tenho achado graça aos teus olhos, venhas para dentro e 
comas um bocado de pão; e ele insistiu-os, e eles se recolheram e ele deu-lhes água e 
eles lavaram os seus pés, e ele colocou-os debaixo de uma árvore à porta da tenda. 

  

6. And Abraham ran and took a calf, tender and good, and he hastened to kill it, and gave it to 
his servant Eliezer to dress. 

6. E Abrahão correu e apanhou um bezerro, tenro e bom, e apressou-se em matá-lo, e 
deu-o ao seu criado Eliezer para prepará-lo. 

  

7. And Abraham came to Sarah into the tent, and he said to her, Make ready quickly three 
measures of fine meal, knead it and make cakes to cover the pot containing the meat, and 
she did so. 

7. E Abrahão, foi ter com Sara na tenda, e disse-lhe: Prepare depressa três medidas de 
boa farinha, amassa e faça bolos para cobrir a panela que contém carne, e assim ela o 
fez. 

  

8. And Abraham hastened and brought before them butter and milk, beef and mutton, and 
gave it before them to eat before the flesh of the calf was sufficiently done, and they did 
eat. 

8. E Abrahão apressou-se e diante deles trouxe-lhes manteiga e leite, carne de boi e de 
carneiro, e pôs isso diante deles antes que a carne do bezerro estivesse pronta o 
suficiente, e eles comeram. 

  

9. And when they had done eating one of them said to him, I will return to thee according to 
the time of life, and Sarah thy wife shall have a son. 

9. E quando eles haviam terminado de comer um deles lhe disse,: Eu voltarei a ti no 
ano vindouro; e a tua mulher Sara deverá ter um filho. 
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10. And the men afterward departed and went their ways, to the places to which they were sent. 

10. E após isso os homens partiram  e seguiram o seu caminho, para os lugares aos 
quais eles foram enviados.  

 
  

11. In those days all the people of Sodom and Gomorrah, and of the whole five cities, were 
exceedingly wicked and sinful against the JSHWSH and they provoked the JSHWSH with 
their abominations, and they strengthened in aging abominably and scornfully before the 
JSHWSH, and their wickedness and crimes were in those days great before the JSHWSH. 

11. Naqueles dias todas as pessoas de Sodoma e Gomorra, e de todas as cinco 
cidades inteiras eram extremamente perversas e erravam contra o JSHWSH e elas 
provocavam o JSHWSH com as suas abominações, e elas se fortaleciam na velhice 
abominavelmente e desdenhosamente do JSHWSH, e naqueles dias a sua maldade e 
seus crimes eram  enormes diante do JSHWSH.    (IGUALMENTE HOJE SE ENCONTRA 
O PLANETA TERRA INTEIRO: Nota do Tradutor) 

  

12. And they had in their land a very extensive valley, about half a day's walk, and in it there 
were fountains of water and a great deal of herbage surrounding the water. 

12. E eles tinham em suas terras um vale muito extenso, a aproximadamente meio dia 
de caminhada de distância, e ali haviam fontes de água e uma grande quantidade de 
ervas em torno da água. 

  

13. And all the people of Sodom and Gomorrah went there four times in the year, with their 
wives and children and all belonging to them, and they rejoiced there with timbrels and 
dances. 

13.E todas as pessoas de Sodoma e Gomorra  iam para lá quatro vezes ao ano, com 
suas esposas e crianças e todos os seus pertences, e ali eles se divertiam com 
tamborins e danças.  
  

14. And in the time of rejoicing they would all rise and lay hold of their neighbor's wives, and some, 
the virgin daughters of their neighbors, and they enjoyed them, and each man saw his wife and 
daughter in the hands of his neighbor and did not say a word. 
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14. E nos tempos de diversão todos eles se levantavam e  agarravam as esposas uns 
dos outros, e alguns agarravam as filhas virgens de seus vizinhos, e eles as 
desfrutavam, e cada homem via a sua própria esposa e filha nas mãos de outro 
homem e não dizia uma só palavra. 

  

15. And they did so from morning to night, and they afterward returned home each man to his 
house and each woman to her tent; so they always did four times in the year. 

15. E assim eles faziam desde de manhã até a noite, e depois eles retornavam para 
suas casas, cada homem para a sua casa, e cada mulher para a sua tenda; e assim 
eles sempre faziam; quatro vezes ao ano. 

  

16. Also when a stranger came into their cities and brought goods which he had purchased with 
a view to dispose of there, the people of these cities would assemble, men, women and 
children, young and old, and go to the man and take his goods by force, giving a little to 
each man until there was an end to all the goods of the owner which he had brought into the 
land. 

E também, quando um forasteiro chegava em suas cidades e trazia consigo 
mercadorias que ele havia comprado com a intenção de disponibilizá-las ali, as 
pessoas destas cidades se juntavam, os homens, as mulheres, e as crianças, os 
jovens e os velhos, e se dirigiam ao homem e tomavam os seus bens a força  dando 
um pouco para cada homem até que todas as mercadorias que o homem estrangeiro 
havia trazido para aquelas terras tivessem acabado.  

  

17. And if the owner of the goods quarreled with them, saying, What is this work which you have 
done to me, then they would approach to him one by one, and each would show him the little 
which he took and taunt him, saying, I only took that little which thou didst give me; and when 
he heard this from them all, he would arise and go from them in sorrow and bitterness of soul, 
when they would all arise and go after him, and drive him out of the city with great noise and 
tumult. 

17. E se o dono das mercadorias discutisse com eles, dizendo: O que é este serviço 
que vocês fizeram comigo, então eles todos um por um se aproximavam dele, e cada 
um deles mostrava para o homem o quão pouco lhe havia tirado e o escarnecia, 
dizendo, eu só tirei este bocadinho que tu me destes; e quando ele havia escutado isto 
de todos eles, ele se levantava e partia em tristeza e amargura da alma, e quando eles 
vão tudo se juntavam e o perseguiam, e o conduziam para fora da cidade com grande 
ruído e tumulto.  
  

18. And there was a man from the country of Elam who was leisurely going on the road, seated 
upon his ass, which carried a fine mantle of divers colors, and the mantle was bound with a 
cord upon the ass. 

17. E havia um homem, do país de Elão, que seguia vagarosamente na estrada, 
montado em seu asno, e que levou um fino manto de diversas cores, e o manto estava 
atado ao asno com uma corda.  
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19. And the man was on his journey passing through the street of Sodom when the sun set in the 
evening, and he remained there in order to abide during the night, but no one would let him into 
his house; and at that time there was in Sodom a wicked and mischievous man, one skillful to do 
evil, and his name was Hedad. 

19.  E no transcorrer de sua jornada o homem estava de passagem por Sodoma 
quando o sol se punha ao cair da noite, e ele permaneceu ali para pernoitar, mas 
ninguém o permitiria entrar em sua casa; e naqueles tempos o havia em Sodoma um 
homem muito perverso e malvado, alguém muito hábil em praticar o mal, e o seu nome 
era Hedad.  

  

20. And he lifted up his eyes and saw the traveler in the street of the city, and he came to him and 
said, Whence comest thou and whither dost thou go? 

20. E ele levantou os seus olhos e viu o viajante na rua da cidade, e ele chegou até e 
disse-lhe: De onde tu viestes e para onde tu estás indo? 

  

21. And the man said to him, I am traveling from Hebron to Elam where I belong, and as I passed 
the sun set and no one would suffer me to enter his house, though I had bread and water and also 
straw and provender for my ass, and am short of nothing. 

21.  E o homem lhe disse, eu estou viajando de Hebrom para a Elão de onde eu 
pertenço, e enquanto eu estava de passagem o sol se pôs e ninguém iria me oferecer 
para entrar em sua casa, apesar de eu ter pão e água e também palha e sustento para 
o meu asno, e nada me falta.  

  

22. And Hedad answered and said to him, All that thou shalt want shall be supplied by me, but 
in the street thou shalt not abide all night. 

22. E Hedad respondeu-lhe dizendo: Tudo aquilo que tu desejares deverá ser dado por 
mim para ti, mas tu não deves passar a noite toda na rua. 

  

23. And Hedad brought him to his house, and he took off the mantle from the ass with the cord, 
and brought them to his house, and he gave the ass straw and provender whilst the traveler 
ate and drank in Hedad's house, and he abode there that night. 

23. E Hedad levou-o para a sua casa, e ele retirou o manto do asno com a corda, e os 
trouxe para a sua casa, e ele deu palha e sustento ao asno, e o viajante ainda comeu e 
bebeu na casa de Hedad, e ali ele pernoitou naquela noite.  

  

24. And in the morning the traveler rose up early to continue his journey, when Hedad said to 
him, Wait, comfort thy heart with a morsel of bread and then go, and the man did so; and 
he remained with him, and they both ate and drank together during the day, when the man 
rose up to go. 

24. E bem cedo pela manhã o viajante levantou-se para continuar a seguir a sua 
viagem, e foi quando Hedad disse a ele, Espere, confortes o teu coração com um 
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pedaço de pão e então segues, e assim fez o homem; e ele permaneceu com ele, e 
ambos comeram e beberam juntos durante o dia, quando o homem levantou-se para 
partir. 

  

25. And Hedad said to him, Behold now the day is declining, thou hadst better remain all night 
that thy heart may be comforted; and he pressed him so that he tarried there all night, and 
on the second day he rose up early to go away, when Hedad pressed him, saying, Comfort 
thy heart with a morsel of bread and then go, and he remained and ate with him also the 
second day, and then the man rose up to continue his journey. 

25. E Hedad disse a ele: Vejas, o dia agora está terminando, é melhor tu permaneceres 
a noite toda para que possas confortar o teu coração; e ele insistiu com ele de forma 
que ele permaneceu ali por toda a noite, e no segundo dia que ele se levantou cedo 
para partir , quando Hedad  insistiu novamente com ele, dizendo: Confortas o teu 
coração com um pedaço de pão e então segues, e pelo segundo dia ele permaneceu e 
também comeu com ele , e então o homem levantou-se para continuar a seguir a sua 
viagem.  

  

26. And Hedad said to him, Behold now the day is declining, remain with me to comfort thy 
heart and in the morning rise up early and go thy way. 

26. E Hedad disse a ele: Vejas agora o dia está terminando, permaneças comigo para 
confortar o teu coração e levanta-te cedo ao amanhecer e sigas o teu caminho.  

  

27. And the man would not remain, but rose and saddled his ass, and whilst he was saddling his 
ass the wife of Hedad said to her husband, Behold this man has remained with us for two 
days eating and drinking and he has given us nothing, and now shall he go away from us 
without giving anything? and Hedad said to her, Be silent. 

27. E o homem não queria ficar, mas levantou-se selou o seu asno, e ainda estava 
pondo a sela em seu asno dele quando a esposa de Hedad disse ao seu marido: Veja 
este homem permaneceu conosco durante dois dias comendo e bebendo e ele não 
deu nada, e agora ele irá no deixar sem dar coisa alguma? e Hedad disse a ela, Fiques 
quieta.  

  

28. And the man saddled his ass to go, and he asked Hedad to give him the cord and mantle to 
tie it upon the ass. 

28. E o homem selou o seu asno para partir, e ele pediu para que Hedad lhe desse a 
corda e o manto para amarrá-lo no asno.  

  

29. And Hedad said to him, What sayest thou? And he said to him, That thou my lord shalt 
give me the cord and the mantle made with divers colors which thou didst conceal with 
thee in thy house to take care of it. 

29. E Hedad lhe disse: O que tu estás dizendo:? E ele respondeu, dizendo-lhe:, Que tu 
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meu senhor deves me dar a corda e o manto feito de cores diversas os quais tu 
escondestes contigo em tua casa para tomares conta.  

  

30. And Hedad answered the man, saying, This is the interpretation of thy dream, the cord 
which thou didst see, means that thy life will be lengthened out like a cord, and having seen 
the mantle colored with all sorts of colors, means that thou shalt have a vineyard in which 
thou wilt plant trees of all fruits. 

30. E Hedad respondeu para o homem, dizendo-lhe:, Esta é a interpretação de teu 
sonho, a corda que tu vistes, significa que a tua vida será prolongada como uma 
corda, e tendo visto o manto colorido com todos os tipos de cores, significa que tu 
deves ter uma vinha na qual tu plantarás árvores de todas as frutas. 

  

31. And the traveler answered, saying, Not so my lord, for I was awake when I gave thee the 
cord and also a mantle woven with different colors, which thou didst take off the ass to put 
them by for me; and Hedad answered and said, Surely I have told thee the interpretation of 
thy dream and it is a good dream, and this is the interpretation thereof. 

31. E o viajante respondeu, dizendo: Não é bem assim meu senhor, porque eu estava 
acordado quando eu dei-te a corda e também um manto tecido com diferentes cores e 
que tu retirastes do asno para dispô-los para mim; e Hedad respondeu e disse, 
Seguramente eu te contei a interpretação de teu sonho e é um sonho bom, e portanto 
esta é a interpretação.  

  

32. Now the sons of men give me four pieces of silver, which is my charge for interpreting 
dreams, and of thee only I require three pieces of silver. 

32. Agora, os filhos dos homens me dão quatro peças de prata, que é o quanto eu 
cobro para interpretar sonhos, e de ti eu exijo apenas três peças de prata.  

  

33. And the man was provoked at the words of Hedad, and he cried bitterly, and he brought 
Hedad to Serak judge of Sodom. 

33. E o homem, provocado pelas palavras de Hedad, chorou amargamente, e ele 
conduziu Hedad até Serak; o juíz de Sodoma.  

  

34. And the man laid his cause before Serak the judge, when Hedad replied, saying, It is not so, 
but thus the matter stands; and the judge said to the traveler, This man Hedad telleth thee 
truth, for he is famed in the cities for the accurate interpretation of dreams. 

34. E o homem expôs a sua causa perante Serak o juiz, quando Hedad respondeu, 
dizendo, não é bem assim, mas é assim que está o assunto; e o juiz disse ao viajante: 
Este homem Hedad te diz a verdade, porque ele é famoso nas cidades pela 
interpretação precisa de sonhos.  
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35. And the man cried at the word of the judge, and he said, Not so my lord, for it was in the 
day that I gave him the cord and mantle which was upon the ass, in order to put them by in 
his house; and they both disputed before the judge, the one saying, Thus the matter was, 
and the other declaring otherwise. 

35. E o homem chorou com a palavra do juiz, e ele disse, Não é bem assim meu 
senhor, pois foi no dia em que eu lhe dei a corda e o manto que estavam sobre o asno, 
de modo a guardá-lo em sua casa; e ambos disputavam diante do juiz, um dizendo: O 
caso é assim , e o outro declarando o caso como sendo ao contrário.  

  

36. And Hedad said to the man, Give me four pieces of silver that I charge for my 
interpretations of dreams; I will not make any allowance; and give me the expense of the 
four meals that thou didst eat in my house. 

36. E Hedad disse ao homem, dai-me quatro peças de prata que eu cobro por minhas 
interpretações de sonhos; Eu não farei nenhuma consessão; e me dá as despesas das 
quatro refeições que tu comestes em minha casa.  

  

37. And the man said to Hedad, Truly I will pay thee for what I ate in thy house, only give me 
the cord and mantle which thou didst conceal in thy house. 

37. E o homem disse a Hedad: Realmente eu pagar-te-ei pelo que eu comi em tua casa, 
só me dê a corda e o manto que tu escondestes em tua casa.  
  

38. And Hedad replied before the judge and said to the man, Did I not tell thee the interpretation of 
thy dream? the cord means that thy days shall be prolonged like a cord, and the mantle, that 
thou wilt have a vineyard in which thou wilt plant all kinds of fruit trees. 

38. E diante do juiz Hedad respondeu dizendo ao homem: Eu não tei contei a 
interpretação de teu sonho? A corda significa que os dias de tua vida serão 
prolongados como uma corda, e o manto, que tu terás um vinhedo no qual tu irás 
plantar todos os tipos de árvores frutíferas.  

  

39. This is the proper interpretation of thy dream, now give me the four pieces of silver that I require 
as a compensation, for I will make thee no allowance. 

39. Esta é a interpretação adequada de teu sonho, agora me dê as quatro peças de 
prata que eu exijo como uma compensação, porque eu não vou fazer- te nenhuma 
concessão.  

  

40. And the man cried at the words of Hedad and they both quarreled before the judge, and the 
judge gave orders to his servants, who drove them rashly from the house. 

40. E com as palavras de Hedad o homem chorou e ambos discutiram diante do juiz, e 
o juiz deu ordens aos seus criados, que grosseiramente os conduziram para fora da 
casa.  

  

Page 12 of 50MULHER MAÇOM BEN PANDIRA BURRA, CEGA,IMBECIL E IRRACIONA...

15/12/2007http://www.truth777.00freehost.com/jasar18-19.htm



41. And they went away quarreling from the judge, when the people of Sodom heard them, and 
they gathered about them and they exclaimed against the stranger, and they drove him 
rashly from the city. 

41. E eles saíram e foram discutir longe do juiz, e foi quando as pessoas de Sodoma os 
ouviram, e eles se juntaram em volta deles e eles exclamavam contra o forasteiro, e 
eles o expulsaram grosseiramente da cidade.  

  

42. And the man continued his journey upon his ass with bitterness of soul, lamenting and 
weeping. 

42. E o homem continuou seguindo sua viagem montado em seu asno com amargura 
na alma, lamentando e chorando. 

  

43. And whilst he was going along he wept at what had happened to him in the corrupt city of 
Sodom. 

43. E enquanto seguia sua viajem ele lamentava o que havia lhe acontecido na 
corrupta cidade de Sodoma.  

THE BOOK OF JASHER - 
Chapter 19 

SODOM AND GOMORRAH 

O LIVRO DE JASAR - 
Capítulo 19 

SODOMA E GOMORRA 

1. And the cities of Sodom had four judges to four cities, and these were their names, Serak in 
the city of Sodom, Sharkad in Gomorrah, Zabnac in Admah, and Menon in Zeboyim. 

1. E as cidades de Sodoma possuíam quatro juízes para as quatro cidades, e estes 
eram os seus nomes: Serak na cidade de Sodoma, Sharkad em Gomorra, Zabnac em 
Admá, e Menon em Zeboim.  
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2. And Eliezer Abrahão's servant applied to them different names, and he converted Serak to 
Shakra, Sharkad to Shakrura, Zebnac to Kezobim, and Menon to Matzlodin. 

2. E Eliezer, o criado de Abrahão aplicavá-lhes nomes diferentes, e ele converteu Serak 
em Shakra, Sharkad em Shakrura, Zebnac para Kezobim, e Menon para Matzlodin.  

  

3. And by desire of their four judges the people of Sodom and Gomorrah had beds erected in 
the streets of the cities, and if a man came to these places they laid hold of him and brought 
him to one of their beds, and by force made him to lie in them. 

3. E conforme o desejo de seus quatro juízes as pessoas de Sodoma e Gomorra 
tinham camas montadas nas ruas das cidades, e se um homem chegasse nestes 
lugares  eles os agarravam e o levavam para uma de suas camas, e o fazia deitar nelas 
pelo uso da  força.  

  

4. And as he lay down, three men would stand at his head and three at his feet, and measure 
him by the length of the bed, and if the man was less than the bed these six men would 
stretch him at each end, and when he cried out to them they would not answer him. 

4. E quando ele se deitava, três homens se postavam junto à sua cabeça e três junto 
aos seus pés, e o mediam conforme o comprimento da cama, e se o homem fosse 
menor que a cama estes seis homens o esticariam em ambas as extremidades, e 
quando ele lhes gritasse eles não lhe responderiam.  
  

5. And if he was longer than the bed they would draw together the two sides of the bed at each 
end, until the man had reached the gates of death. 

 
5. E se ele fosse mais longo que a cama eles juntariam ambas as extremidades da 
cama, até que o homem tivesse chegado aos portões da morte.  

  

6. And if he continued to cry out to them, they would answer him, saying, Thus shall it be 
done to a man that cometh into our land. 

6. E se ele continuasse clamando por eles, eles lhe responderiam:, É assim que deve 
ser feito para o homem que chega em nossas terras. 

  

7. And when men heard all these things that the people of the cities of Sodom did, they 
refrained from coming there. 

7. E quando os homens ouviam todas estas coisas que as pessoas das cidades de 
Sodoma faziam, eles abstinham-se de ir até lá.  

  

8. And when a poor man came to their land they would give him silver and gold, and cause a 
proclamation in the whole city not to give him a morsel of bread to eat, and if the stranger 
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should remain there some days, and die from hunger, not having been able to obtain a 
morsel of bread, then at his death all the people of the city would come and take their silver 
and gold which they had given to him. 

8. E quando um pobre homem chegava em suas terras eles lhe davam prata e ouro, e 
proclamavam por toda a cidade para que não lhe dessem nenhum pedaço de  pão para 
comer, e se o estranho tivesse que permanecer ali por alguns dias ,e morresse de 
fome, por não ter sido capaz  de obter um pedaço de pão, então quando ele morresse 
todas as pessoas da cidade viriam e pegariam a sua prata e o seu ouro que elas 
haviam dado a ele.  

  

9. And those that could recognize the silver or gold which they had given him took it back, 
and at his death they also stripped him of his garments, and they would fight about them, 
and he that prevailed over his neighbor took them. 

9. E aqueles que pudessem reconhecer a prata ou o ouro que eles haviam lhe dado o 
pegariam de volta, e quando ele morresse eles  também tirariam dele as suas 
vestimentas, e eles brigariam por elas, e aquele que  prevalecesse  sobre o seu vizinho 
iria levá-las. 

  

10. They would after that carry him and bury him under some of the shrubs in the deserts; so 
they did all the days to any one that came to them and died in their land. 

10. E depois disso eles  o levariam e o enterrariam sob alguns dos arbustos nos 
desertos; e assim eles faziam todos os dias em que qualquer um  que chegasse e 
morria em suas terras. 

  

11. And in the course of time Sarah sent Eliezer to Sodom, to see Lot and inquire after his 
welfare. 

11. E com o passar do tempo Sarah enviou Eliezer para Sodoma, para ver Ló e 
perguntar a ele sobre o seu bem-estar. 

  

12. And Eliezer went to Sodom, and he met a man of Sodom fighting with a stranger, and the 
man of Sodom stripped the poor man of all his clothes and went away. 

12. E Eliezer se dirigiu para Sodoma, e encontrou-se com um homem de Sodoma que 
brigava com um forasteiro, e o homem de Sodoma tirou todas as roupas do pobre 
homem e foi embora.  
  

13. And this poor man cried to Eliezer and supplicated his favor on account of what the man of 
Sodom had done to him. 

13. E este pobre homem  clamou por  Eliezer e suplicou-lhe o seu favor por causa do 
que o homem de Sodoma havia feito a ele.  
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14. And he said to him, Why dost thou act thus to the poor man who came to thy land? 

14. E ele disse a ele, Por que tu ages assim com o pobre homem que veio para a tua 
terra?   

  

15. And the man of Sodom answered Eliezer, saying, Is this man thy brother, or have the 
people of Sodom made thee a judge this day, that thou speakest about this man? 

15. E o homem de Sodoma respondeu para Eliezer, dizendo:  Este homem é o teu 
irmão,  ou hoje o povo de Sodoma te fizeste um juiz para que tu fales assim sobre este 
homem?  

  

16. And Eliezer strove with the man of Sodom on account of the poor man, and when Eliezer 
approached to recover the poor man's clothes from the man of Sodom, he hastened and with 
a stone smote Eliezer in the forehead. 

16. E Eliezer esforçou-se com o homem de Sodoma por causa do pobre homem, e 
quando Eliezer aproximou-se do homem de Sodoma para recuperar as roupas do 
pobre homem, ele apressou-se e golpeou Eliezer com uma pedra na testa.  

  

17. And the blood flowed copiously from Eliezer's forehead, and when the man saw the blood 
he caught hold of Eliezer, saying, Give me my hire for having rid thee of this bad blood 
that was in thy forehead, for such is the custom and the law in our land. 

17. E o sangue escorreu abundantemente da testa de Eliezer, e quando o homem viu o 
sangue ele agarrou Eliezer, dizendo-lhe:  dai-me a minha empreitada por eu ter te 
livrado deste sangue ruim que estava em tua testa, pois este é o costume e a lei em 
nossa terra.  

  

18. And Eliezer said to him, Thou hast wounded me and requirest me to pay thee thy hire; and 
Eliezer would not hearken to the words of the man of Sodom. 

18. E Eliezer disse a ele: Tu me feristes e exiges de mim para que eu te pague pela 
empreitada; e Eliezer não daria atenção às palavras do homem de Sodoma.  

  

19. And the man laid hold of Eliezer and brought him to Shakra the judge of Sodom for 
judgment. 

19. E o homem agarrou Eliezer e o levou para Shakra, o juiz de Sodoma, para 
julgamento.  
  

20. And the man spoke to the judge, saying, I beseech thee my lord, thus has this man done, for 
I smote him with a stone that the blood flowed from his forehead, and he is unwilling to 
give me my hire. 
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20. E o homem falou com o juiz, dizendo, eu peço-te meu senhor, assim tem este 
homem feito, porque eu o golpeei com uma pedra que o sangue fluiu da testa dele, e 
ele está pouco disposto me dar meu contrate.  

  

21. And the judge said to Eliezer, This man speaketh truth to thee, give him his hire, for this is 
the custom in our land; and Eliezer heard the words of the judge, and he lifted up a stone 
and smote the judge, and the stone struck on his forehead, and the blood flowed copiously 
from the forehead of the judge, and Eliezer said, If this then is the custom in your land give 
thou unto this man what I should have given him, for this has been thy decision, thou didst 
decree it. 

21. E o juiz disse a Eliezer, Este homem esta falando a verdade para contigo, dê a ele o 
pagamento por sua empreitada, pois este é costume em nossa terra; e Eliezer ouviu as 
palavras do juiz, e ele levantou uma pedra e golpeou o juiz, e a pedra atingiu a sua 
testa, e abundantemente o sangue jorrou da testa do juiz, e Eliezer disse, Se é este 
então o costume em tua terra dê tu para este homem aquilo que eu deveria ter-lhe 
dado, pois esta foi a tua decisão e tu a decretastes.  

  

22. And Eliezer left the man of Sodom with the judge, and he went away. 

22. E Eliezer foi-se embora, deixando o homem de Sodoma com o juiz. 

  

23. And when the kings of Elam had made war with the kings of Sodom, the kings of Elam 
captured all the property of Sodom, and they took Lot captive, with his property, and when 
it was told to Abrahão he went and made war with the kings of Elam, and he recovered 
from their hands all the property of Lot as well as the property of Sodom. 

 
23. E quando os reis de Elão tinham feito guerra com os reis de Sodoma, os reis de 
Elão capturaram todas as propriedades de Sodoma, e eles capturaram Ló e sua 
propriedade, e quando isto foi contado para Abrahão que ele foi e guerreou com os 
reis de Elão, e ele recuperou das mãos deles todas as propriedades de Ló e também as 
propriedades de Sodoma.  

  

24. At that time the wife of Lot bare him a daughter, and he called her name Paltith, saying, 
Because God had delivered him and his whole household from the kings of Elam; and 
Paltith daughter of Lot grew up, and one of the men of Sodom took her for a wife. 

24. Naqueles tempos a esposa de Ló  deu a ele uma filha, e ele a chamou de Paltith, 
dizendo: Porque deus havia livrado ele e toda a sua casa dos reis de Elão. E Paltith a 
filha de Ló cresceu, e um dos homens de Sodoma a tomou como esposa.  

  

25. And a poor man came into the city to seek a maintenance, and he remained in the city some 
days, and all the people of Sodom caused a proclamation of their custom not to give this 
man a morsel of bread to eat, until he dropped dead upon the earth, and they did so. 
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25. E um pobre homem entrou na cidade para buscar mantimentos, e por alguns dias 
ele permaneceu ali na cidade, e todas as pessoas de Sodoma fizeram uma 
proclamação do costume deles em para que não dessem para este homem um pedaço 
de pão para comer, até que ele caiu morto por terra, e assim eles fizeram.  

  

26. And Paltith the daughter of Lot saw this man lying in the streets starved with hunger, and 
no one would give him any thing to keep him alive, and he was just upon the point of death. 

26. E Paltith, a filha de Ló, viu que este homem estava deitado nas ruas morrendo de 
fome, e ninguém lhe dava qualquer coisa para mantê-lo vivo, e ele já estava a ponto de 
morrer.  

  

27. And her soul was filled with pity on account of the man, and she fed him secretly with 
bread for many days, and the soul of this man was revived. 

27. E a sua alma estava cheia de piedade por causa do homem, e por vários dias ela 
secretamente o alimentou  com pão, e a alma deste homem foi reavivada.  

  

28. For when she went forth to fetch water she would put the bread in the water pitcher, and 
when she came to the place where the poor man was, she took the bread from the pitcher 
and gave it him to eat; so she did many days. 

28. Pois quando ele saia para ir buscar água ela punha o pão dentro do balde de água, 
e quando ela chegava no lugar onde o estava o pobre homem, ela retirava o pão do 
balde e dava-o para o homem comer; e assim ela fez por vários dias. 

  

29. And all the people of Sodom and Gomorrah wondered how this man could bear starvation 
for so many days. 

29. E todas as pessoas de Sodoma e Gomorra ficavam a imaginar como este homem 
podia suportar a fome por tantos dias.  

  

30. And they said to each other, This can only be that he eats and drinks, for no man can bear 
starvation for so many days or live as this man has, without even his countenance changing; 
and three men concealed themselves in a place where the poor man was stationed, to know 
who it was that brought him bread to eat. 

30. E elas diziam umas para as outras: Isto só pode ser porque ele deve estar comendo 
e bebendo, pois nenhum homem pode agüentar tantos dias de fome ou pode viver tal 
como este homem está vivo, sem nem mesmo sequer mudar a sua aparência; e então 
três homens se esconderam num lugar onde o pobre homem fora posto, de modo a 
saber quem era que lhe trazia pão para comer.  

  

31. And Paltith daughter of Lot went forth that day to fetch water, and she put bread into her 
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pitcher of water, and she went to draw water by the poor man's place, and she took out the 
bread from the pitcher and gave it to the poor man and he ate it. 

31. E naquele dia Paltith, a filha de Ló, saiu para ir buscar água, e ela pôs pão no seu 
balde de água, e ela foi tirar água próximo ao local onde o pobre homem se 
encontrava, e ela tirou o pão do balde e entregou-o para o pobre homem e ele o 
comeu.  
  

32. And the three men saw what Paltith did to the poor man, and they said to her, It is thou then 
who hast supported him, and therefore has he not starved, nor changed in appearance nor 
died like the rest. 

32. E os três homens viram o que Paltith havia feito para o pobre homem, e eles 
disseram a ela: Então é tu quem está sustentando-o, e é por isso então que ele não 
passa fome, e nem mudou na aparecimento e nem morreu como o resto.  

  

33. And the three men went out of the place in which they were concealed, and they seized 
Paltith and the bread which was in the poor man's hand. 

33. E os três homens saíram do lugar no qual eles estavam escondidos, e eles 
agarraram Paltith e o pão que estava na mão do pobre homem.  

  

34. And they took Paltith and brought her before their judges, and they said to them, Thus did 
she do, and it is she who supplied the poor man with bread, therefore did he not die all this 
time; now therefore declare to us the punishment due to this woman for having transgressed 
our law. 

34. E eles pegaram Paltith e a levaram perante os seus juízes, e eles disseram para os 
juizes: E foi assim que ela fez, e foi ela quem sustentou o pobre homem com pão, e por 
isso ele  não morreu  por todo esse tempo; agora portanto decrete-nos  qual o castigo 
devido para esta mulher por ela ter transgredido a nossa lei.  

  

35. And the people of Sodom and Gomorrah assembled and kindled a fire in the street of the 
city, and they took the woman and cast her into the fire and she was burned to ashes. 

35. E o povo de Sodoma e Gomorra  se reuniu e acendeu uma fogueira na rua da 
cidade, e eles pegaram a mulher e a lançaram no fogo e ela foi queimada até virar 
cinzas.  

  

36. And in the city of Admah there was a woman to whom they did the like. 

36. E na cidade de Admá havia uma mulher com a qual eles fizeram a mesma coisa.  

  

37. For a traveler came into the city of Admah to abide there all night, with the intention of 
going home in the morning, and he sat opposite the door of the house of the young woman's 
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father, to remain there, as the sun had set when be had reached that place; and the young 
woman saw him sitting by the door of the house. 

37. Porque um viajante adentrou a cidade de Admá para passar noite toda ali, com a 
intenção seguir para casa pela manhã, e ele assentou-se do lado oposto da porta da 
casa do pai da mocinha jovem, para ficar ali, já que o Sol já havia  se posto quando ele 
chegara àquele lugar; e a mocinha o viu sentando ao lado da porta da casa.  

  

38. And he asked her for a drink of water and she said to him, Who art thou? and he said to her, 
I was this day going on the road, and reached here when the sun set, so I will abide here all 
night, and in the morning I will arise early and continue my journey. 

38 E ele pediu a ela para beber água, e ela disse a ele: Quem és tu? e ele disse a ela: 
Hoje eu estava seguindo pela estrada, e cheguei aqui quando o Sol já tinha se ido, 
portanto eu permanecerei aqui a noite toda, e pela manhã eu me levantarei cedo e 
continuarei a minha jornada.  

  

39. And the young woman went into the house and fetched the man bread and water to eat and 
drink. 

39. E a mulher jovem entrou na casa e foi buscar pão e água para o homem comer e 
beber.  

  

40. And this affair became known to the people of Admah, and they assembled and brought the 
young woman before the judges, that they should judge her for this act. 

40. E este caso ficou conhecido pelas pessoas de Admá, e elas se reuniram e 
trouxeram a mocinha  diante dos juízes, para que eles devessem julgá-la por este ato.  

  

41. And the judge said, The judgment of death must pass upon this woman because she 
transgressed our law, and this therefore is the decision concerning her. 

41. E o juiz disse: Deve ser passado o julgamento de morte para esta mulher porque 
ela transgrediu a nossa lei, e portanto então esta é a decisão em relação a ela.  

  

42. And the people of those cities assembled and brought out the young woman, and anointed 
her with honey from head to foot, as the judge had decreed, and they placed her before a 
swarm of bees which were then in their hives, and the bees flew upon her and stung her that 
her whole body was swelled. 

 
42. E as pessoas dessas cidades se juntaram e levaram a mocinha para fora, e a 
untaram com mel da cabeça aos pés, tal como havia decretado o juiz, e eles a 
colocaram diante de um enxame de abelhas que até então estavam em suas colméias 
estavam, e as abelhas voaram sobre ela e a picaram tanto que todo o seu corpo inteiro 
ficou inchado.  
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43. And the young woman cried out on account of the bees, but no one took notice of her or 
pitied her, and her cries ascended to heaven. 

43. E a mocinha gritava por causa das abelhas, mas ninguém tomou conhecimento 
dela ou sentiu pena dela, e os seus gritos chegavam até o céu.  

  

44. And the JSHWSH was provoked at this and at all the works of the cities of Sodom, for they 
had abundance of food, and had tranquility amongst them, and still would not sustain the 
poor and the needy, and in those days their evil doings and sins became great before the 
JSHWSH. 

44. E com isso o JSHWSH  foi provocado e por todos os atos das cidades de Sodoma, 
já que eles  tinham comida em abundância, e tinham tranqüilidade entre eles, e ainda 
assim não davam sustento aos pobres e aos necessitados, e naqueles dias  as suas 
más ações e seus atos errôneos se tornaram imensos perante o JSHWSH.  

  

45. And the Lord sent for two of the angels that had come to Abrahão's house, to destroy Sodom and its 
cities. 

45. E o JSHWSH enviou dois dos anjos que havia ido a  casa de Abrahão, para destruir 
Sodoma e suas cidades.  

  

46. And the angels rose up from the door of Abrahão's tent, after they had eaten and drunk, and 
they reached Sodom in the evening, and Lot was then sitting in the gate of Sodom, and 
when he saw them he rose to meet them, and he bowed down to the ground. 

46. E os anjos levantaram-se da porta da tenda de Abrahão, após terem comido e 
bebido, e eles chegaram em Sodoma pela noite, e Ló estava então sentando nos 
portões de Sodoma, e quando ele os avistou ele levantou-se para encontrá-los, e ele  
prostrou-se no chão. 

  

47. And he pressed them greatly and brought them into his house, and he gave them victuals 
which they ate, and they abode all night in his house. 

47. E ele muito insistiu com eles e os trouxe para dentro de sua casa, e ele lhes deu 
alimentos que eles comeram, e eles permanecerem a noite toda em sua.  

  

48. And the angels said to Lot, Arise, go forth from this place, thou and all belonging to thee, 
lest thou be consumed in the iniquity of this city, for the Lord will destroy this place. 

48. E os anjos disseram para Ló: Levanta-te, saias deste lugar, tu e tudo o que te 
pertence,  para que não tu sejas consumido na iniqüidade desta cidade, pois o 
JSHWSH irá destruir este lugar.  
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49. And the angels laid hold upon the hand of Lot and upon the hand of his wife, and upon the 
hands of his children, and all belonging to him, and they brought him forth and set him 
without the cities. 

49. E os anjos seguraram a mão de Ló e a mão de sua esposa, e as mãos de suas 
crianças, e tudo que pertencem a ele, e de tudo aquilo que lhe pertencia, e  eles os 
levaram e os puseram fora das cidades. 

  

50. And they said to Lot, Escape for thy life, and he fled and all belonging to him. 

50. E eles disseram a Ló:  Fujas por tua vida, e ele fugiu com tudo que lhe pertencia.  

  

51. Then the Lord rained upon Sodom and upon Gomorrah and upon all these cities brimstone 
and fire from the Lord out of heaven. 

51. Então o JSHWSH  fez com que chovesse do céu sobre Sodoma e sobre Gomorra e 
sobre todas estas cidades o enxofre e fogo do JSHWSH. 

 

ASSISTA VIDEO DOCUMENTÁRIO EM INGLÊS SOBRE SODOMA E GOMORRA 
DERRETIDA POR EXPLOSÃO ATÔMICA SODOM.WMV PARA WINDOWS MEDIA 

PLAYER 7 MEGAS. CLIQUE AQUI: 

  

52. And he overthrew these cities, all the plain and all the inhabitants of the cities, and that 
which grew upon the ground; and Ado the wife of Lot looked back to see the destruction of 
the cities, for her compassion was moved on account of her daughters who remained in 
Sodom, for they did not go with her. 

52. E ele destruiu estas cidades, toda a planície e todos os habitantes das cidades, e 
tudo aquilo que crescia no chão; e Ado a esposa de Ló olhou para trás para ver a 
destruição das cidades, pois ela sentira compaixão por suas filhas que haviam ficado 
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em Sodoma, pois elas não quiseram ir com ela.  

  

53. And when she looked back she became a pillar of salt, and it is yet in that place unto this 
day. 

53. E quando ela olhou para trás que ela se transformou num pilar de sal, e ainda está 
naquele lugar até este dia.  

  

54. And the oxen which stood in that place daily licked up the salt to the extremities of their 
feet, and in the morning it would spring forth afresh, and they again licked it up unto this 
day. 

54. E os bois que ficaram naquele lugar lambiam o sal  às extremidades de seus pés, e 
pela manhã o sal brotava mais uma vez, e até os dias de hoje eles ainda o lambem. 

  

55. And Lot and two of his daughters that remained with him fled and escaped to the cave of 
Adullam, and they remained there for some time. 

55. E Lote e dois das filhas dele que permaneceram com ele fugiram e escaparam para 
a caverna de Adullam, e eles permaneceram lá durante algum tempo. 

  

56. And Abrahão rose up early in the morning to see what had been done to the cities of 
Sodom; and he looked and beheld the smoke of the cities going up like the smoke of a 
furnace. 

56. E de madrugada Abrahão levantou-se para ver o que havia acontecido com as 
cidades de Sodoma; e ele olhou e viu que subia fumaça das cidades como a fumaça de 
uma fornalha. 

  

57. And Lot and his two daughters remained in the cave, and they made their father drink wine, 
and they lay with him, for they said there was no man upon earth that could raise up seed 
from them, for they thought that the whole earth was destroyed.  

57. E Ló e suas duas filhas permaneceram na caverna, e eles fizeram com que o seu pai  
bebesse vinho, e eles se deitaram com ele, porque eles disseram não havia nenhum homem 
sobre a  terra que lhes pudessem  geram sementes, pois elas pensaram que a Terra inteira 
havia sido destruída. 

58. And they both lay with their father, and they conceived and bare sons, and the first born 
called the name of her son Moab, saying, From my father did I conceive him; he is the father of 
the Moabites unto this day. 

58. E eles ambas deitaram  com o seu  pai, e elas conceberam e  geraram filhos, e a 
primogênita nascido chamou o nome de seu filho de Moabe, dizendo: De meu pai eu o 
concebi; ele é o pai do Moabitas até os dias de hoje.  
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59. And the younger also called her son Benami; he is the father of the children of Ammon unto 
this day. 

E a mais jovem também chamou ao seu filho de Ben-ami, ele o pai dos fihos de amonitas 
até os dias de hoje. 

60. And after this Lot and his two daughters went away from there, and he dwelt on the other 
side of the Jordan with his two daughters and their sons, and the sons of Lot grew up, and they 
went and took themselves wives from the land of Canaan, and they begat children and they were 
fruitful and multiplied. 

60. E após isto Ló e suas duas filhas foram para  longe dali, e ele foi morar no outro lado do 
Jordão com as suas duas filhas e os  ilhos delas, e os filhos de Ló cresceram, e eles 
partiram e tomaram para si de esposas da terra de Canaã, e elas as geraram filhos e elas 
frutificaram e se multiplicaram.  

[Book of Jasher Referred to in Joshua and Second Samuel. faithfully translated (1840) from 
the Original Hebrew into English. A Reprint of Photo Lithographic Reprint of Exact Edition 
Published by J.H. Parry & Co., Salt Lake City: 1887]  
  
[Livro de Jasar que é referenciado em Josué e Segundo Livro de Samuel. traduzido fielmente 
(em 1840) para o inglês a a partir do original em hebraico. Uma Reimpressão reimpressão 
Fotolitografica da Edição Precisa Publicada por J.H. Parry & Cia., Salt Lake City: 1887]  

Capítulos 18 e 19 do Livro de Jasar totalmente e fielmente traduzido 
por Der Beobachter Edelweiss no ano 2013 (ou seja, no ano de 2007 

conforme considerado no falso calendário do Vaticano Podre, 
Mentiroso, Enganador e Escravizador da Humanidade) 

Sodom and Gomorrah - Sodoma e Gomorra 

The Cities of the Plain Ash and brimstone remain 

As Cidades da Planície de Cinzas e Enxofre 
Permanecem. 
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Above:  ziggurat stands amidst ashen ruins in Gomorrah, with darker terrain in rear. 
Government sign with gate, attempting to keep vehicles out. 

Acima: Zigurate permanece em pé em meio as ruínas calcinadas em Gomorra, com um 
terreno mais escuro ao fundo. Uma placa do governo com portão, uma tentativa de manter  

veículos afastados. 
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Above:  this specimen shows signs of having been melted. 

 Este espécime demonstra sinais de ter sido derretido 
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MAR MORTO 
(Satellite 3-D images copyright Rohr Productions, The Holy Land Satellite Atlas.  June 1995 National Geographic) 

 

MAR MORTO 
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Above - The northern end of the Dead Sea, looking southwest 

Acima - Parte na extremidade norte do Mar Morto, olhando na direção sudoeste. 
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ASSISTA VIDEO DOCUMENTÁRIO EM INGLÊS SOBRE 
SODOMA E GOMORRA DERRETIDA POR EXPLOSÃO 

ATÔMICA SODOM.WMV PARA WINDOWS MEDIA PLAYER 7 
MEGAS. CLIQUE AQUI: 

Nota:  JSHWSH = JSCHWJSCH = REI DA 
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SABEDORIA 

TALM.JMM.. 25:46.  Alsdann aber werden erscheinen Zeichen am Himmel, und es werden 
heulen alle Geschlechter auf Erden und werden kommem, um zu sehen die Zeichen in den 
Woken des Himmels, die von grosse Kraft und strengen Gericht wider die Unvernunft 
zeugen. 

TALM.JMM.. 25:46. "And then signs will appear in the sky, and all Earth humans will wail and 
come to see the signs in the clouds of the sky that bear witness to great power and severe 
judgment against irrationality. 

TALM.JMM.. 25:46. E então, os sinais irão aparecer no céu, e todos os humanos da Terra 
lamentarão e virão ver os sinais nas nuvens do céu que dão testemunho ao grande poder e 
o severo julgamento contra a irracionalidade. 
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http://br.youtube.com/watch?v=62HUJa-rcwE 

ESTUDE TAMBÉM: ANTIGAS PREVISÕES DOS PROFETAS SEM 
FALSIFICAÇÕES RELIGIOSAS 

BILLY MEIER O VERDADEIRO E ÚNICO PROFETA DA NOVA ERA E AS 
PREVISÕES REAIS DE JEREMIAS E ELIAS SEM FALSIFICAÇÕES 

http://truth777.00freehost.com/previsao.htm 

JSHWSH stellt die Schreibform der Benennung JSCHWJSCH dar. JSCHWJSCH aber ist ein 
Wort  aus  einer  auf  der  Erde  längst  vergessenen  Sprache,  dem  LYRANISCHEN.  Diese 
Sprache wurde nicht auf der Erde kreiert, sondern in einem fernen Sternensystem, und von 
Raumfahrern zur Erde gebracht. JSCHWJSCH als Wortbegriff stellt einen Titel dar, der in die 
irdischen Sprachen mit Weisheitskönig übersetzt wird. Weisheitskönig aber bedeutet, dass 
dieser  Titel  von  einem Menschen  getragen wird,  der  in  der  Erkenntnis,  Auslegung und 
Befolgung  der  schöpferischen  Gesetze  und  Gebote  höchst  möglichst  bewandert  und 
gebildet ist und gestreng den schöpferischen Gesetzen und Geboten lebt und absolutes 
Vorbild  ist  all  jenen,  die  noch  belehrt  werden  müssen  und  den  Wissens-,  Könnens-, 
Weisheits-, Liebe- und Logikstand eines Weisheitskönigs noch nicht erlangt haben.  

JSHWSH = JSCHWJSCH  = JSHWSH=REI DA 
SABEDORIA  

  

JEOVÁ=JHFH=REI DA FALSIDADE 
  

ATENÇÃO!!! NUNCA! JAMAIS CONFUNDIR O NOME JSHWSH/JSCHWJSCH   COM O NOME 
DO ASSASSINO JEOVÁ QUE ERA UM REI DA FALSIDADE, ESSE JEOVÁ EXISTIU MESMO E 
ERA FALSO E MENTIROSO E ERA SEDENTO POR SANGUE HUMANO!!! 
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Anjo guardião é um(a) auxiliar, ou um(a) supervisor(a), um ser humano normal e cientista 
muito avançado(a) tecnologicamente e espiritualmente e não tem nada a ver com “anjo” na 
errônea e HERÉTICA concepção religiosa/cristã. Filhos Celestiais, ou anjos guardiões, são 
os (as) auxiliares de um JSHWSH, e que também não se trata de “deus” segundo a herética 
e errônea concepção culto deísta. JSHWSH ou Rei da Sabedoria é simplesmente um título 
para aquele ser humano que atingiu o grau máximo de evolução espiritual e que um ser 
humano pode  alcançar  somente  e  quando encarnado,  em carne  e  osso,  e  seu  título  é 
conhecido como deus ou JSHWSH, para uma mulher o título é JSHRSH ou seja Rainha da 
Sabedoria.  Para  que  um  SER  HUMANO  alcance  o  grau  máximo  de  Rei  ou  Rainha  da 
Sabedoria leva-se aproximadamente 90 milhões de anos de encarnações e reencarnações, 
seja como homem ou como mulher. A palavra JEOVÁ ou CORRETAMENTE JHFH é uma 
palavra muitíssimo antiga e significa tão somente JHFH=JEOVÁ=REI  DA FALSIDADE.  O 
nome verdadeiro desse REI DA FALSIDADE conhecido como Jeová era HEN e esse déspota 
e sanguinário Jeová O Rei da Falsidade foi assassinado há aproximadamente 2700 anos, 
antes do nascimento de Emmanuel (Jmmanuel)/Jmmanuel. E assim foi, e assim é!  

NUNCA! JAMAIS CONFUNDIR O NOME JSHWSH COM O NOME DO ASSASSINO JEOVÁ REI 
DA  FALSIDADE,  ESSE  JEOVÁ  EXISTIU  MESMO  E  ERA  FALSO  E  MENTIROSO  E  ERA 
SEDENTO POR SANGUE HUMANO!!! 

JSHWSH representa a forma escrita da designação JSCHWJSCH. Porém, JSCHWJSCH é 
uma palavra de um idioma que já há muito tempo foi  esquecido na Terra; o idioma de 
LIRIANO. Esta língua não foi criada na Terra mas num distante sistema estelar, e foi trazido 
para a terra por viajantes espaciais. Como uma palavra conceito JSCHWJSCH representa 
um título que traduzido para as línguas da Terra como Rei da Sabedoria. Contudo Rei da 
Sabedoria  significa  que  este  é  um título  que  é  possuído  por  um ser  humano do  sexo 
masculino e que seja altamente tão versado e instruído o quanto possível no conhecimento 
e na interpretação em conformidade com as Leis e Mandamentos da Criação e que as viva 
estritamente e que é um exemplo absoluto das Leis e Mandamentos Criativos para todos 
aqueles  que  ainda  devam  ser  instruídos  e  que  ainda  não  tenham  alcançado  o 
conhecimento,  a  proficiência,  a  sabedoria,  o  amor,  e  o  estado  lógico  de  um  Rei  da 
Sabedoria.   

JSHWSH = JSCHWJSCH  

JSHWSH  represents  the  writing  form  of  the  designation  JSCHWJSCH.  However, 
JSCHWJSCH is  a  word from a language which is  long ago forgotten on the Earth;  the 
LYRAN language. This language was not created on the Earth but in a distant stellar system, 
and it was brought to the earth by space travelers. JSCHWJSCH as word concept represents 
a title, which is translated into the earthly languages as King of Wisdom. However, King of 
Wisdom means that this is a title which is carried by a male human being, who is highly as 
versed and educated as possible in the knowledge, interpretation and in compliance with 
the Laws and Directives of Creation and who strictly lives it and is an absolute example of 
the Creative Laws and Directives to all those who must still be taught and who have not yet 
attained the knowledge, the proficiency, the wisdom, love, and the logical status of a King of 
Wisdom. 

  

TEXTOS TRADUZIDOS PARA O PORTUGUÊS POR  

Der Beobachter Edelweiss 
 

EXPLOSÕES NUCLEARES EFETUADAS POR ANTIGAS 
CIVILIZAÇÕES DA TERRA - DESCENDENTES DOS CONFINS DOS 

UNIVERSOS. (NÃO EXISTE SOMENTE E APENAS, ESTE UNIVERSO. 
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ELES SÃO MUITOS, E INFINITOS...) 
 

UM pequeno Trecho do livro MAHABHARATA (HISTÓRIA DA GRANDE 
INDIA) ESCRITO ORIGINALMENTE EM SANSCRITO: 

 
Gurkha,  

flying a swift and powerful vimana  
hurled a single projectile  

Charged with all the power of the Universe.  
An incandescent column of smoke and flame  

As bright as the thousand suns  
Rose in all its splendour...  
a perpendicular explosion  

with its billowing smoke clouds...  
...the cloud of smoke  

rising after its first explosion  
formed into expanding round circles  
like the opening of giant parasols...  

..it was an unknown weapon,  
An iron thunderbolt,  

A gigantic messenger of death,  
Which reduced to ashes  

The entire race of the Vrishnis and the Andhakas.  
...The corpses were so burned  

As to be unrecognizable.  
The hair and nails fell out;  

Pottery broke without apparent cause,  
And the birds turned white.  

After a few hours  
All foodstuffs were infected...  

...to escape from this fire  
The soldiers threw themselves in streams  
To wash themselves and their equipment.  

 
Ancient verses from the Mahabharata. 

 
 

POR FAVOR,VIDE TRADUÇÃO ABAIXO....  
 

********** 
 

TRADUÇÃO DO TEXTO ACIMA:  
UM pequeno Trecho do livro MAHABHARATA (HISTÓRIA DA GRANDE 

INDIA) 
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ESCRITO ORIGINALMENTE EM SÂNSCRITO: 
 

E Gurkha,voando numa rápida e poderosa VIMANA  
lançou UM único projétil  

Carregado com todo o poder do Universo.  
E uma coluna incandescente de fumaça e chamas  

Tão luminosa quanto a MIL SÓIS.  
Rosa em todo o seu esplendor...  

numa explosão perpendicular  
com a sua longa fumaça que subia ondulando...  

... a nuvem de fumaça subindo depois de sua primeira explosão  
se formou ampliando-se em círculos redondos  
tal como um gigantesco guarda-sol aberto...  

 
 

***Nota do tradutor Der Beobachter: 
ATENÇÃO:cliquem aqui para saber o que era isso, e veja as fotos: 

http://www.atomicarchive.com/Photos/LANL/Dominic.shtml 

********* 
 

... era uma arma desconhecida,  
Um raio de ferro,  

Um gigantesco Mensageiro da morte,  
Que reduziu a cinzas  

A raça inteira dos Vrishnis e dos Andhakas.  
... Os corpos de seu exército estavam tão queimados  

Que ficaram irreconhecíveis.  
Os cabelos e unhas caíram;  

A cerâmica se quebravam sem causa aparente,  
E os pássaros se ficaram brancos.  

Depois de alguns horas  
Todos os alimentos ficaram infectados...  

...e para escapar deste fogo  
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Os soldados se lançaram nos riachos  
Para lavar os seus equipamentos.  

 
Antigos Versos do livro Mahabharata: (escrito na verdade há 

aproximadamente uns 9000 A.C.)  
E descreve BATALHAS AEREAS com NAVES - hoje chamadas de "Disco 

Voadores" 
 

Referencia para INICIAR sua pesquisa: 
TEXTOS EM INGLES: 

http://jcolavito.tripod.com/lostcivilizations/id9.html 
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Mahabharata completo , em inglês, completo. Utilizo sempre é muito rico 
em informações. 

O MAHABHARATA COMPLETO, EM INGLÊs, completo para LER online 
ou baixar. 

The Mahabharata of Krishna-Dwaipayana Vyasa 
translated by Kisari Mohan Ganguli 
[published between 1883 and 1896] 

http://www.sacred-texts.com/hin/maha/index.htm  

*************** ********* 
SOMOS MAIS ANTIGOS DO QUE DIZEM POR AI...  

Por favor amigos em busca de CONHECIMENTO e de NOSSAS 
ORIGENS MUITO MAIS ANTIGAS DO QUE DIZEM POR AI... 

 
Estude o tema acima...se desejarem...e se desejam realmente 

ENXERGAR os fatos que falam POR SI MESMOS... Bom Aprendizado 
*********** 

 
VIMANAS - AERONAVES ANTIGAS ANCIENT AIRCRAFT - VIMANAS 

http://www.crystalinks.com/vedic.html 

The Vedic traditions of India tell us that we are now in the Fourth Age of 
mankind.  
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As tradições Védicas da Índia nos dizem que estamos agora na Quarta 

Era da Humanidade. 
 

The Vedas call them the "The Golden Age", "The Silver Age", and "The 
Bronze Age" and we are now, according to their scriptures in the "The Iron 
Age". As we approach the end of the 20th century both Native Americans, 
Mayans, and Incans, prophecies claim that we are coming to the end of an 

age.  
 

Os Vedas denominam esta era de "Era Dourada", "Era Prateada", e " Era 
de Bronze, e estamos agora, de acordo com as suas escrituras, na "Era 
do Ferro". Enquanto no aproximamos do final do século 20, a profecias 
dos Indios Nativos Americanos, dos Maias, e dos Incas, declaram que 

estamos no FINAL DE UMA ERA.  
 
 

The Vimanas  
 

The Ramayana describes a Vimana as a double-deck, circular (cylindrical) 
aircraft with portholes and a dome. It flew with the speed of the wind and 

gave forth a melodious sound (a humming noise?). Ancient Indian texts on 
Vimanas are so numerous it would take several books to relate what they 
have to say. The ancient Indians themselves wrote entire flight manuals 
on the control of various types of Vimanas, of which there were basically 
four: the Shakuna Vimana, the Sundara Vimana, the Rukma Vimana and 

the Tripura Vimana.  
 

As VIMANAS: (Nota: Disco Voador)   

O RAMAYANA descreve um VIMANA, como sendo uma aeronave, de 
dois andares, circular, (cilíndrica), com entradas, e um domo. Voavam 

com a VELOCIDADE DO VENTO e REPRODUZIAM UM SOM 
MELODIOSO. (um zumbido?)  

 
NOTA: Referência em Talmud de Jmmanuel:  

 
Talm.Jmm. 3.33. Siehe, nach diesen worten begab sich jmmanuel in das 

metallene Licht, 
das unter Feuer und Rauch in den Himmel stieg und über das leblose 

Meer hinwegglitt, so also das Singen des metallenen Lichtes bald 
verstummte. 

 
Talm.Jmm. 3:33. Behold, after these words Jmmanuel entered into the 
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metallic light, which climbed into the sky, surrounded by fire and smoke, 
and passed over the lifeless sea, as the singing of the metallic light soon 

faded away. 
 

Talm.Jmm. 3:33 Vede! Após estas palavras Jmmanuel entrou na luz 
metálica, que subiu para o céu, envolta por fogo e fumaça, e passou 

sobre o mar sem vida, enquanto o cantar da luz metálica logo 
desaparecia.  
************** 

 
VIMANAS O Antigos textos Indianos a respeito de Vimanas são muito 
numerosos e requereriam muitos livros para relatar o que eles tem a 

dizer. Mesmo os Antigos Indianos escreveram manuais de VÔO 
completos de modo a controlar os vários tipos de Vimanas, dos quais 
basicamente existem QUATRO: O SHAKUNA VIMANA, O RUKMA 

VIMANA, e O TRIPURA VIMANA.  
 

The secret of constructing aeroplanes, which will not break, which cannot 
be cut, will not catch fire, and cannot be destroyed.  

  

O segredo de como construir aeroplanos, que não podem se quebrar, que 
não podem ser cortados, que não podem pegar fogo, e não podem ser 
destruídos. 
 
The secret of making planes motionless.  
O segredo de fazer as aeronaves ficarem paradas no ar, imóveis. 
 
The secret of making planes invisible.  
O segredo de fazer as aeronaves ficarem INVISÍVEIS. 
 
The secret of hearing conversations and other sounds in enemy planes.  
O segredo de como ouvir a conversa dos outros, e qualquer tipo de som 
vindo das aeronaves inimigas. 
 
The secret of receiving photographs of the interior of enemy planes.  
O segredo de como receber fotografias do interior das aeronaves 
inimigas.  
 
*********** 
The secret of ascertaining the direction of enemy planes approach.  
O segredo de como saber a direção exata de uma aeronave inimiga que 
se aproxima. 
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The secret of making persons in enemy planes lose consciousness.  
O segredo de como fazer as pessoas a bordo das aeronaves inimigas 
perderem a consciência. 
 
The secret of destroying enemy planes.  
O segredo de como destruir as aeronaves inimigas. 
 
Sanskrit texts are filled with references to Gods who fought battles in the 
sky using Vimanas equipped with weapons as deadly as any we can 
deploy in these more enlightened times. For example, there is a passage 
in the Ramayana which reads: The Puspaka car that resembles the Sun 
and belongs to my brother was brought by the powerful Ravan; that aerial 
and excellent car going everywhere at will.... that car resembling a bright 
cloud in the sky.  
 
Os textos em sânscrito são repletos de referencias de que OS DEUSES 
lutavam em batalhas no CÉU utilizando-se de VIMANAS, equipadas com 
armas mortais quanto aquelas que são utilizadas nessa época de 
conhecimentos. Por exemplo, há uma passagem no RAMAYANA que diz 
o seguinte: THE carro PUSPAKA que se parece com o SOL e pertence ao 
meu irmão foi trazida pelo poderoso Ravan; o excelente carro AÉREO vai 
a qualquer lugar que se desejas...o CARRO se parece uma NUVEM DE 
LUZ NO CÉU.  
  

".. and the King [Rama] got in, and the excellent car at the command of the 
Raghira, rose up into the higher atmosphere."  

 
"...e o Rei [Rama] entrou, e seu excelente carro, comandado por Raghira, 

elevou-se para a alta atmosfera." 
 

In the Mahabharatra, an ancient Indian poem of enormous length, we 
learn that an individual named Asura Maya had a Vimana measuring 

twelve cubits in circumference, with four strong wheels. The poem is a 
veritable gold mine of information relating to conflicts between gods who 
settled their differences apparently using weapons as lethal as the ones 

we are capable of deploying.  
 

No MAHABHARATA, um antigo POEMA ÉPICO INDIANO , enorme, 
aprendemos que um indivíduo chamado ASURA MAYA tinha uma 

VIMANA MENDINDO 12 cúbitos de circunferência, com quatro grandes 
rodas. O poema é verdadeiramente uma mina de ouro de informação e 

que relata CONFLITOS entre os DEUSES que acertavam as suas 
diferenças aparentemente utilizando de armas tão letais quantos essas 
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das quais somos capazes de utilizar.  
 

Apart from 'blazing missiles', the poem records the use of other deadly 
weapons. 'Indra's Dart' operated via a circular 'reflector'. When switched 

on, it produced a 'shaft of light' which, when focused on any target, 
immediately 'consumed it with its power'. 

 
Além dos “ mísseis flamejantes”, o poema relata a utilização de outras 

armas letais tal como o “ Dardo de Indra” que era operado por meio de um 
“refletor” circular. Quando ligado, ele PRODUZIA UM “FEIXE DE LUZ” o 
qual, quando direcionado para um alvo qualquer, IMEDIATAMENTE o 

CONSUMIA com o seu poder. 
 

Todas as traduções acima foram feitas por Der Beobachter Edelweiss  
 

Um Amante da Verdade.  
*************** 

 
The Vimanas  

 
The Ramayana describes a Vimana as a double-deck, circular (cylindrical) 
aircraft with portholes and a dome. It flew with the speed of the wind and 

gave forth a melodious sound (a humming noise?). Ancient Indian texts on 
Vimanas are so numerous it would take several books to relate what they 
have to say. The ancient Indians themselves wrote entire flight manuals 
on the control of various types of Vimanas, of which there were basically 
four: the Shakuna Vimana, the Sundara Vimana, the Rukma Vimana and 

the Tripura Vimana.  
 

As VIMANAS: (Nota: Disco Voador) 
O RAMAYANA descreve um VIMANA, como sendo uma aeronave, de 
dois andares, circular, (cilíndrica), com entradas, e um domo. Voavam 

com a VELOCIDADE DO VENTO e REPRODUZIAM UM SOM 
MELODIOSO. (um zumbido?)  

 
 

NOTA: Referência em Talmud de Jmmanuel:  
 

Talm.Jmm. 3.33. Siehe, nach diesen worten begab sich jmmanuel in das 
metallene Licht, das unter Feuer und Rauch in den Himmel stieg und über 
das leblose Meer hinwegglitt, so also das Singen des metallenen Lichtes 

bald verstummte. 
 

Talm.Jmm. 3:33. Behold, after these words Jmmanuel entered into the 
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metallic light, which climbed into the sky, surrounded by fire and smoke, 
and passed over the lifeless sea, as the singing of the metallic light soon 

faded away. 
 

Talm.Jmm. 3:33 Vede! Após estas palavras Jmmanuel entrou na luz 
metálica, que subiu para o céu, envolta por fogo e fumaça, e passou 

sobre o mar sem vida, enquanto o cantar da luz metálica logo 
desaparecia.  

  

 

BILLY MEIER É O MESMO ESPÍRITO DE MOHAMMED,JMMANUEL, 
ELIAS, JEREMIAS, ISAIAS, E HENOCH. 

NOTA SODOMA E GOMORRA MENCIONADAS 
NO ALCORÃO. 
 
A tempestade está explicitamente relatada (versículo 82 da 11ª Surata) 
como tendo sido de pedras. Nos versículos 73-74 da 15ª Surata é-nos 
dito que houve uma terrível detonação ou estrondo (saihat), em adição à 
chuva de pedras.  Comparando com estas passagens ou com a 
passagem bíblica (Gênesis, 19:24 ), nós julgamos que a tempestade foi 
"uma chuva de enxofre".  
 
7ª SURATA 
"AL’ARAF" 
 
(OS CIMOS) 
80. E (enviamos) Lot, que disse ao seu povo: Cometeis abominação como 
ninguém no mundo jamais cometeu antes de vós,  
81. Acercando-vos licenciosamente dos homens, em vez das mulheres. 
Realmente, sois um povo transgressor.  
82. E a resposta do seu povo só constituiu em dizer (uns aos outros): 
Expulsai-vos da vossa cidade porque são pessoas que desejam ser 
puras.  
83. Porém, salvamo-los, juntamente com a sua família, exceto a sua 
mulher, que se contou entre os que foram deixados para trás.  
84. E desencadeamos sobre eles uma tempestade. Repara, pois, qual foi 
o destino dos pecadores!  
 
11ª SURATA 
HUD 
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81. Disseram-lhe (os anjos): Ó Lot, somos os mensageiros do teu Senhor; 
eles jamais poderão atingir-te. Sai, pois, com a tua família, no decorrer da 
noite, e que nenhum de vós olhe para trás. À tua mulher, porém, 
acontecerá o mesmo que a eles. Tal sentença se executará ao 
amanhecer. Acaso, não está próximo o amanhecer?  
82. E quando se cumpriu o Nosso desígnio, reviramos a cidade nefasta e 
desencadeamos sobre ela uma ininterrupta chuva de pedras de argila 
endurecida,  
 
15ª SURATA 
"AL HIJR" 
 
72. Por tua vida (ó Mohammad), eles vacilam em sua ebriedade!  
73. Porém, o estrondo os fulminou, ao despontar do sol.  
74. Reviramo-la (a cidade) e desencadeamos sobre os seus habitantes 
uma chuva de pedras de argila endurecida.  
75. Nisto há sinais para os perspicazes.  
76. E (as cidades) constituem um exemplo à beira da estrada (que 
permanece indelével até hoje na memória de todos).  
77 Nisto há um exemplo para os fiéis.  
78. E os habitantes da floresta eram iníquos.  
79. Pelo que Nos vingamos deles. E, em verdade, ambas (as cidades) 
são ainda elucidativas.  
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(Israfil, ا��ا���)  

An-Najm: The Star=A ESTRELA=PLÊIADES 

Najm é interpretada de várias maneiras. Como é 
mais comumente aceito, significa ou uma estrela 

genérica ou o agrupamento de sete estrelas, 
conhecidas como as Plêiades da Constelação de 

Touro.  

Thurayya-Al )ا�����(    
 Najm-An ��رة ا���

��َ� ا���ُ�رِ اْ�ُ�وَ�� �ٌ��ِ� هََ�ا َ

Eis aqui  (Muhammad و��� ����  uma admoestação dos (��� ا
primeiros admoestadores.  

This (Muhammad و��� ����  is a warner (Messenger) of the (��� ا
(series of) warners (Messengers) of old. 

Dies ist (Muhammad و�� ���� م��� ا ) ein Warner von der gleichen Art 
wie die früheren Warner.  

Voici un avertisseur  (Muhammad و��� ����  analogue aux (��� ا
avertisseurs anciens:  
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DER BEOBACHTER EDELWEISS - Autoditada. 

Quem me Ensina...São os Meus Amigos Das Estrelas... 

Plejaren... 

 

Português/Deutsche/English/French  

Allemand/Portugais/Anglais/Français  

BAIXE ESTES TEXTOS COMPLETOS SOBRE SODOMA A 
GOMORRA EM FORMATO PDF ZIPADO- CLIQUE AQUI 

Voltar para Página Principal 

http://truth777.00freehost.com/ 

LEIA  O LIVRO  TALMUD DE JMMANUEL:  O 
EVANGELHO DE JUDAS VERDADEIRO SEM 

FALSIFICAÇÕES E SAIBA DA VERDADE QUE 
OS PEDÓFILOS E PEDERASTAS E 

MENTIROSOS DO VATICANO/ROMA 
ESCONDERAM DA HUMANIDADE! 

http://truth777.00freehost.com/downloadtalmud.htm 

Talmud de Jmmanuel: A Verdade que os Pederastas e os 
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Pedófilos do Vaticano/Roma Esconderam da Humanidade por 
mais de 2000 anos e ainda Tentam Esconder. 
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Extract from FIGU Special Bulletin #38, August 2007.  
http://www.figu.org/ch/disknode/get/3227/figu_sonder_bulletin_38.pdf 

Please scroll down to read this letter in the Arabic language, (with many thanks to the author for providing it for us). 

Role a página para ler esta carta em lingua árabe , (com muitos agradecimentos ao autor por tê-la forncido para nós) 

Bitte rollen Sie nach unten dieses Schreiben in der arabischen Sprache zu lesen, (mit vielen Dank an der Autor um Lieferung es für 
uns). 

Essas pessoas todas agora sabem da Verdade Human Beings Now Know the Truth/Tout ces Êtres Humains 
Maintenant Savent la Vérité 

  

 

= مهدي  

  
MAHDI=SAALAM 

من الشخص المسمّى بالمهدي الذي ذآر 
 في الإسلام؟

 
  

Wer ist die im Islam 
erwähnte Person... 

...,die Mahdi/Mehdi genannt wird? 

Who is the person... 

...named the Mahdi/Mehdi mentioned in Islam? 

Quem é a pessoa... 

...denominada o Mahdi/Mehdi mencionada no 
Islãmismo? 
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 www.figu.org/ch/book/export/html/1733  
  

Der Begriff ‹MAHDI› ist ein Titel und bedeutet ‹Der Geführte/Geleitete›, ist aber in der arabischen Welt auch ein 
gewöhnlicher Name. Der Titel wurde in vielen Aussprüchen/Aussagen (Hadith) des Propheten Mohammed 
verwendet und bezieht sich auf eine messianische Gestalt innerhalb des Islams, die Frieden, Gerechtigkeit 
und Ehrlichkeit usw. bringen wird …Wie bei vielen anderen Ideen und Theorien gibt es auch im Islam 
zwischen den verschiedenen Sekten Unterschiede oder mindestens geringe Unterschiede.  

The term "MAHDI" is a title meaning "The Guided/Directed one", but is also a common name in the Arabic 
world. This title has been used in many of Prophet Mohammed’s sayings (Hadith) referring to a messianic 
figure within Islam who will bring peace, justice and honesty etc. … Like many ideas and theories in Islam 
there are usually differences or at least slight differences that exist between the various sects.   

O termo "MAHDI" é um título que significa "O Guiado/Direcionado", mas é também um nome comum no 
mundo árabe. Este título tem sido muito usado nos dizeres (Hadith) do Profeta Mohammed 
[Maomé=Muhammad        صلى االله عليه وسلم ] referindo-se a uma figura messiânica dentro do Islã, e que irá trazer a 
paz, a justiça e honestidade etc... Assim como muitas idéias e teorias, normalmente no Islãmismo há 
diferenças ou pelo menos leves diferenças que existem entre as várias seitas.  

Die Mehrheit der Moslems, die Sunniten, einigen sich jedoch auf dem Niveau, dass es eine Person geben wird, 
die vor dem Ende der Tage auf der Erde erscheinen wird, um eine positive Änderung zu bringen, obwohl diese 
Änderungen in den Aussprüchen/ Aussagen des Propheten hauptsächlich mit den Gesichtspunkten des 
Islams verbunden sind. Die Schiiten haben eine andere Ansicht. Der grösste Prozentsatz der Schiiten, die 
auch als Imamiten oder Zwölfer-Schiiten bekannt sind, behauptet, dass Mohammed Al-Mahdi, auch bekannt 
als Muhammad ibn Hasan ibn Ali, geboren im Jahr 868 unserer Zeitrechnung, der zwölfte Imam war.  

However, the majority of Muslims, the Sunni, agree on the level that that there is a person who will be 
appearing on Earth before the End of Days to bring a positive change. Although in the sayings of the prophet, 
these changes are mostly related to positive changes in the Islam’s points of view. On the other hand the Shi’a 
have a different view. If we take the highest percentage of Shi’a which are known as Imamites or the Twelvers, 
they claim that this person was Mohammed Al-Mahdi (also known as Muhammad ibn Hasan ibn Ali) born in 
868, and was the twelfth Imam.  

Porém, a maioria dos muçulmanos, os Sunitas, concordam no nível em que existe uma pessoa que aparecerá 
na Terra, antes do Final dos Tempos, para trazer uma mudança positiva. Embora nos dizeres do profeta, estas 
mudanças em sua maioria estão relacionadas principalmente a mudanças positivas nos pontos de vista do 
Islã. Por outro lado os Xiitas têm uma visão diferente. Se considerarmos a maior porcentagem de Xiitas que é 
conhecido como Imamitas ou os Doze, eles alegam que esta pessoa foi Mohammed Al-Mahdi (conhecido 
também como Muhammad ibn Hasan ibn Ali) nascido em 868, e foi o décimo segundo Imam.  

Aber der Fokus dieses Artikels ist aus der Sicht der Sunniten auf diese Person gerichtet. Seitdem wir von 
unseren Plejaren-Freunden Informationen darüber erhalten haben, dass der Islam schon vor dem Tod des 
Propheten Mohammed verfälscht wurde, sind viele Aussprüche (Hadith) des Propheten ziemlich 
unzuverlässig. Selbst wissenschaftlich gesehen, gibt es nicht viele Möglichkeiten, auch nur einige der Hadith 
wahrheitsgemäss zu bestätigen. Wenn sie aber mit den von Billy gegebenen Informationen gelesen werden, 
scheint es, dass einige der Hadith ihre ursprüngliche Form behalten haben könnten und deshalb mit den 
Informationen der Plejaren und Billys übereinstimmen. 

But the focus of this article will be on the Sunni’s view of this person. Since we have been given information 
from our Plejaren friends that Islam was falsified even before the death of the Prophet Mohammed*, a lot of the 
prophet’s sayings (Hadith) are rather unreliable. Even if scientifically viewed, there are not many ways to truly 
authenticate any of the Hadith, but if they are read taking into consideration the information given to us by 
Billy, it seems that a few Hadith may have retained their original form, and therefore correspond to information 
given to us by the Plejarens or Billy.  

Mas o foco deste artigo estará na visão Sunita desta pessoa. Já que nos foram passadas informações de 
nossos amigos Plejaren que o Islã foi falsificado mesmo antes da morte do Profeta Muhammed 
[Maomé=Muhammad       صلى االله عليه وسلم ] *, muitos dos dizeres do profeta (Hadith) são muito incertos. Até mesmo 
quando vistos cientificamente, não existem muitos meios para verdadeiramente se autenticar quaisquer dos 
Hadith, mas se eles forem lidos levando em consideração as informações dadas a nós por Billy, parece que 
alguns dos Hadith podem ter retido a sua forma original, e portanto correspondem com as informações dada 
a nós pelos Plejarens ou Billy.  

Trotz der modernen Beliebtheit wird der Mahdi/Mehdi im Koran nicht erwähnt, weshalb in den meisten Artikeln 
und Büchern, die von dieser Person handeln oder in denen diese Person erwähnt ist, nur der Hadith als 
Referenz erwähnt wird, was auch in diesem Artikel der Fall ist.  
  
Hier sind einige Beispiele: 

Despite modern popularity, the Mahdi/Mehdi is not mentioned in the Qu'ran. Therefore in most articles and 
books where this person is mentioned or dealt with, only the Hadith are mentioned as a reference, which is 
also the case with this article. 

Here are a few examples…  
  
Apesar de sua popularidade atual, o Mahdi/Mehdi não é mencionado no Qu'ran/Alcorão. Portanto, na maioria 
dos artigos e livros onde se menciona ou se trata desta pessoa  apenas os Hadith são mencionados como 
uma referência, o que também é o caso com este artigo.  
 
Aqui estão alguns exemplos…  
  
Zitat von Ahmad Ibn Hanbal: Der Prophet Mohammed sagte: «Allah wird kurz vor dem Tag des Urteils al-Mahdi 
von meiner Abstammung aus dem Versteck bringen; selbst wenn nur ein Tag im Leben der Welt bleiben sollte, 
und er wird auf dieser Erde Gerechtigkeit und Billigkeit ausbreiten und Tyrannei und Unterdrückung ausrotten 
wird.»  
  
Ahmad Ibn Hanbal is quoted as saying: The Prophet Mohammed said "Allah will bring out from concealment 
al-Mahdi from my lineage and just before the Day of Judgment; even if only one day were to remain in the life 
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of the world, and he will spread on this earth justice and equity and will eradicate tyranny and oppression."  
  
Ahmad Ibn Hanbal é citado como tendo dito: O Profeta Maomé disse o "Alá tirará do ocultamento al-Mahdi de 
minha linhagem e pouco antes do Dia do Julgamento; até mesmo se restar apenas um único dia na vida do 
mundo, e ele esparramará sobre esta Terra a justiça e a igualdade e erradicará a tirania e a opressão."  
  
Zitat von (Tirmidhi) Hadhrat Ali: Der Prophet Mohammed sagte: «Selbst wenn nur ein Tag für die Qiyamah 
(Endtage) übrig bleiben sollte, wird Allah bestimmt einen Mann von meiner Abstammung senden, der diese 
Welt mit solcher Gerechtigkeit und Schönheit füllen wird, wie es am Anfang mit der Unterdrückung verbreitet 
wurde.» (Abu Dawood) 
  
(Tirmidhi) Hadhrat Ali is quoted as saying: The Prophet Mohammed said "Even if only a day remains for 
Qiyamah (means, the End of Days) to come, yet Allah will surely send a man from my lineage who will fill this 
world with such justice and fairness, just as it initially was filled with oppression." (Abu Dawood)  
  
(Tirmidhi) Hadhrat Ali é citado como tendo dito: O Profeta Mohammed [Maomé=Muhammad      صلى االله عليه وسلم ] 
disse "Até mesmo se restar apenas um único dia para que chegue o Qiyamah (que significa, o Fim dos Dias) , 
ainda assim Alá seguramente enviará um homem de minha linhagem que encherá este mundo com tanta 
justiça e beleza, da mesma maneira que inicialmente este estava cheio de opressão." (Abu Dawood)  
  
Zitat von (Tirmidhi) Hadhrat Abdullah Ibn Mas'ood: Der Prophet Mohammed sagte: «Diese Welt wird nicht 
enden, bis ein Mann (sich auf Mahdi beziehend) von meiner Nachkommenschaft kommt, der nicht über die 
Araber herrscht, und sein Name derselbe wie mein Name sein wird.»  
  
(Tirmidhi) Hadhrat Abdullah bin Mas'ood is quoted as saying: The Prophet Mohammed said, "This world will 
not come to an end until one man (referring to Mahdi) from my progeny does not rule over the Arabs, and his 
name will be the same as my name."  
  
(Tirmidhi) Hadhrat Abdullah bin Mas'ood é citado como tendo dito: O Profeta Mohammed [Maomé=Muhammad 
 disse, "Este mundo não irá se acabar até um homem (referindo-se a Mahdi) de minha progênie [ صلى االله عليه وسلم
não reja sobre os árabes, e o nome dele será igual ao meu nome."  
  
Obwohl einige Menschen behauptet haben, dass es klare Zeichen seiner Ankunft gäbe, wie in verschiedenen 
anderen Hadith erwähnt wird, hat eine nähere Überprüfung jedoch gezeigt, dass die Vorhersagen nicht 
wirklich exakt sind, da viele Daten der Ereignisse nicht genau zusammenpassen oder die Prophetien so 
allgemein gehalten waren, dass leicht angenommen werden könnte, dass etwas wie das Vorausgesagte in 
Zukunft geschehen würde. Es ist deshalb nicht nötig, diese hier zu erwähnen.  

Although some people have claimed that there are clear signs of his coming mentioned in various other 
Hadith, a closer examination of the prophecies/predictions shows that they are not really accurate, since a lot 
of the dates do not exactly correspond to the occurrences of the events, or the prophecies/predictions were 
so general that it could have been an easy guess that something like that would happen in the future. 
Therefore it is not worthwhile including them in this article.  

Embora algumas pessoas alegam que há sinais claros de sua vinda que são mencionados em vários outros 
Hadith, um exame mais detalhado das profecias e previsões demonstram que eles realmente não são 
precisos, já que muitas das datas não correspondem exatamente às ocorrências dos eventos, ou as profecias 
e previsões eram tão genéricas que poderiam ter sido uma fácil suposição de que algo assim aconteceria no 
futuro. Portanto, não vale a pena incluí-las neste artigo.  

Zwischen den islamischen Gelehrten gibt es viele Debatten, ob diese Person wirklich existierte oder 
tatsächlich jemals existieren wird, da der Hadith nicht authentisch ist und nicht den inspirierten Gottesworten 
des Propheten Mohammed entsprechen könnte. Wie das Christentum die Auferstehung von Jesus sieht der 
Islam den Mahdi/Mehdi auf ähnliche Weise, jedoch nicht als eine Wiederauferstehung des Propheten 
Mohammed, sondern als eine messianische Gestalt, die die Menschen dem Licht des Islams usw. usf. 
zurückbringen wird.  

Among the Islamic scholars there is much debate as to whether this person does exist or will actually ever 
exist, since the Hadith might not be authentic, and might not correspond to the inspired divine words of the 
Prophet Mohammed. As with Christianity and the resurrection of Jesus, Islam sees the Mahdi/Mehdi in a 
similar way, not as the resurrection of the Prophet Mohammed, but as a messianic figure that will bring the 
people back to the light of Islam and so on and so forth.  

Existem muitos debates entre os acadêmicos islâmicos se esta pessoa existe ou se de fato existirá, já que o 
Hadith poderia não ser autêntico, e poderia não corresponder às palavras divinas inspiradas do Profeta 
Mohammed [Maomé=Muhammad        صلى االله عليه وسلم ]. Como com o Cristianismo e a ressurreição de Jesus, o Islã 
vê o Mahdi/Mehdi de um modo semelhante, não como a ressurreição do Profeta Mohammed 
[Maomé=Muhammad      صلى االله عليه وسلم ], mas como uma figura messiânica que irá devolver as pessoas à luz do 
Islã e assim por diante.  

In der Vergangenheit gab es einige Menschen, die behaupteten, der Mahdi/Mehdi zu sein, wie es auch bei 
Christen ist, bei denen viele Leute behaupten, Jesus zu sein. Und jetzt ein kurzer Hinweis auf die frühen 
Reisen Billys: 1967 reiste Billy mit seiner jetzigen Ex-Frau, Kalliope, in den Fernen Osten, nämlich nach 
Karachi in West Pakistan. Während ihrem Aufenthalt in West-Pakistan wurden sie in den Lehren des Islam 
unterrichtet. Billys Grund, den Islam zu studieren, lag in seiner Aufgabe, die Weltreligionen kennenzulernen 
und sie gründlich zu erlernen. Wenn jemand zum Islam übertritt, wird ihm/ihr gewöhnlich ein arabischer Name 
gegeben, wenn sie nicht bereits einen solchen haben.  So erhielt Billy den moslemischen Namen Mohammed 
Abdullah und Kalliope (seine Ex-Frau) den Namen Ayesha Abdullah. 

There have been a few people in the past who have claimed to be the Mahdi/Mehdi, as is the case with 
Christians where a lot of people claimed to be Jesus. And now a short reminder of the early travels of Billy: In 
1967 Billy and his now ex-wife, Kalliope continued their travels towards the Far East, namely to Karachi, West 
Pakistan. During their stay they were both taught about Islam. Billy’s reason to study Islam was because of his 
task to get to know the world religions and to learn them thoroughly. When somebody converts to Islam, 
he/she is usually given an Arabic name(s) if he/she doesn’t already have one, and so Billy was given the 
Muslim name Mohammed Abdullah and Kalliope (his ex-wife) the name Ayesha Abdullah.  

Existiram algumas pessoas no passado que alegavam ser o Mahdi/Mehdi, tal como é o caso com os cristãos 
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onde muitas pessoas alegam ser Jesus. E agora uma pequena lembrança das antigas viagens de Billy: Em 
1967 Billy e agora a sua ex-esposa Kalliope, continuaram suas viagens para o Extremo Oriente, isto é para 
Karachi, no Paquistão Ocidental. Durante a sua permanência ali  foi ensinado para ambos sobre o Islã. A 
razão de Billy estudar o Islã foi por causa de sua tarefa de ter que conhecer as religiões do mundo e aprendê-
las completamente. Quando alguém se converte ao Islãmismo, normalmente é dado para a pessoa um nome
(s) caso a pessoa ainda não tenha um, e portanto foi dado a Billy o nome muçulmano Mohammed Abdullah e 
para Kalliope (sua ex-esposa) o nome Ayesha Abdullah.  

In den ursprünglichen Lehren Jmmanuels im Talmud Jmmanuel wird der Neuzeit-Prophet erwähnt.  Erwähnte 
Prophet Mohammed diesen Neuzeit-Propheten auch in seinen Lehren? Wie im Christentum, nach vielen 
Jahrhunderten von Fälschungen, ist es auch im Islam schwer, sicher zu wissen, ob der Prophet Mohammed 
wirklich vom Neuzeit-Propheten sprach oder ob seine Aussagen gefälscht wurden, weil das Erwähnen eines 
Neuzeit-Propheten einen Widerspruch zum weithin bekannten islamischen Unterricht schaffen würde, der 
Mohammed als letzten Propheten betrachtet.  

As we have seen in the original teachings of Jmmanuel in the TJ, the prophet of the new time is mentioned. 
Did the Prophet Mohammed also mention this the prophet of the new time in his teachings? Like Christianity 
after many years of falsifications it is hard to know for sure if the Prophet Mohammed did speak of the prophet 
of the new time or if it was falsified, because mentioning the prophet of the new time would create a paradox 
to the well known Islamic teaching where the Prophet Mohammed is considered to be the final prophet.  

Como nós vimos nos ensinamentos originais de Jmmanuel no TJ, o profeta dos novos tempos é mencionado. 
Teria o Profeta Mohammed [Maomé=Muhammad       صلى االله عليه وسلم ] mencionado este profeta dos novos tempos 
em seus ensinamentos? Assim como no Cristianismo após muitos anos de falsificações é difícil de saber 
com certeza se o Profeta Maomé falou do profeta dos novos tempos ou se foi falsificação, porque mencionar 
o profeta dos novos tempos criaria um paradoxo aos bem conhecidos ensinamentos islâmicos onde o Profeta 
Maomé é considerado o profeta final.  

Trotzdem ist der Name des Propheten des Islams als Mohammed Abdullah bekannt, und der Mahdi/Mehdi 
wird, wie in einem obengenannten Hadith erwähnt, den gleichen Namen tragen, also: Mohammed Abdullah. 
Kann es wirklich so sein? Welchen Grund gibt es, dass Billy jene zwei Namen aus Tausenden arabischer 
Namen gegeben wurden?  

Nevertheless the name of the prophet of Islam is known as Mohammed Abdullah, and therefore the 
Mahdi/Mehdi, as Stated in one of the above Hadith, would have the same name, i.e. Mohammed Abdullah. Can 
it really be so? What are the chances that Billy was given the combination of those two names out of 
thousands of Arabic names?  

Não obstante o nome do profeta do Islã é conhecido como Mohammed Abdullah, e então portanto o 
Mahdi/Mehdi, tal como Declarado num dos Hadith anteriores, teria o mesmo nome, ou seja, Mohammed 
Abdullah. Poderá ser realmente assim? Quais são as chances de que foram dadas ao Billy a combinação 
desses dois nomes entre milhares de outros nomes árabes?  

Einerseits können wir uns als Grund vorstellen, dass dieses Geschehen vor langer Zeit in Bewegung gesetzt 
worden sein könnte und dass es das Ergebnis einer Bestimmung aus ferner Vergangenheit ist, wodurch der 
Neuzeit-Prophet auch diesen Namen trägt, weil er in den Schriften des Islams nicht lange überlebt hätte, hätte 
er nicht einen arabischen Namen getragen.  

On one hand we can imagine that the reason is that such a thing could have been set in motion a long time 
ago, and is a result of a direction taken in the distant past whereby the prophet of the new time would carry 
this name as well, because in most cases this person would not have survived in Islam’s writings for so long if 
the name was not an Arabic one.  

Por um lado, podemos imaginar que a razão é que tal coisa possa ter sido posta em movimento há muito 
tempo atrás, e é o resultado de uma direção tomada no passado distante por meio da qual o profeta dos 
novos tempos também levaria este nome, porque, na maioria dos casos, esta pessoa não teria sobrevivido 
nas escrituras Islãmicas por tanto tempo se o nome não fosse um nome árabe. 

Andererseits kann man auch behaupten, dass das Ganze nur eine Lüge sei und dass Billy sich diesen Namen 
selbst gegeben habe, weil er wusste, was er verursachen konnte. Weil die Person, die ihm diesen Namen gab, 
nicht interviewt wurde und weil niemand behauptet, ihm diesen Namen gegeben zu haben, kann es nicht 
sicher nachgeprüft werden (als Beweis der Richtigkeit von Billys Angaben siehe entsprechendes Zertifikat 
vom 26. Juni 1967/Karachi, Pakistan, als Photoabdruck).  

On the other hand one can also claim that it was all a lie and that Billy gave himself this name knowing what it 
might cause. As the person that gave him this name has not been interviewed and nobody has claimed to 
have given him this name, it cannot be verified for sure (as proof of the genuineness of Billy’s statements, see 
the photocopy of the corresponding certificate of June 26, 1967/Karachi, West Pakistan, which is included in 
the German version of this article) 

E por outro lado pode-se também alegar que tudo isso era uma mentira e que Billy deu para si mesmo este 
nome sabendo o que ele poderia causar. Como a pessoa que lhe deu este nome não foi entrevistada e 
ninguém alega lhe ter dado este nome, não se pode verificar com certeza (como prova da autenticidade das 
declarações de Billy, vide a fotocópia do certificado correspondente datado de 26 de Junho de 1967/Karachi, 
Paquistão Ocidental, e que está incluído na versão alemã deste artigo)  

Was getan werden kann, ist zu versuchen, die Stellung Billys und seine Gründe zu hinterfragen, die ihn 
veranlasst haben könnten, eine solche Lüge zu fabrizieren. Billy hat niemals über irgend etwas absichtlich 
gelogen. Er könnte, wenn er falsch informiert war, in der Vergangenheit falsche Dinge erzählt haben, was aber 
nicht absichtliche Lügen wären. In all den Jahren konnte niemand beweisen, noch ist es irgendwo 
dokumentiert, dass Billy absichtlich gelogen hätte, um zu täuschen oder um jemanden zu betrügen.  

What can be done, is to try to analyse Billy’s position and what could have prompted him to fabricate such a 
lie. Billy has never intentionally lied about anything; he might have told incorrect things in the past but that 
was a result of being misinformed and was therefore not an intentional lie; but after all these years no one has 
proved nor has it been documented anywhere that he had deliberately lied to deceive or cheat someone. 

O que pode ser feito, é tentar analisar a posição de Billy e o que poderia tê-lo incitado a fabricar tal mentira. 
Billy nunca mentiu intencionalmente sobre qualquer coisa; ele pode ter dito coisas incorretas no passado 
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mas isso foi o resultado de ser mal informado e portanto não era uma mentira intencional; mas após todos 
estes anos nos quais ninguém provou nada e nem foi documentado nada em qualquer lugar de que ele tenha 
deliberadamente mentido para enganar ou ludibriar alguém . 

Ein sehr wichtiger Punkt ist auch, dass er nie behauptete, ein Prophet zu sein. Menschen um Billy herum 
haben ihn aber als weisen Lehrer erkannt, der sein ganzes Leben dem Unterrichten von uns Menschen 
gewidmet hat und nie irgend etwas dafür verlangte. Er zeigte auch nie irgendwelche Zeichen eines Wunsches, 
sich über irgend jemanden zu erheben. Nach meiner persönlichen Erfahrung ist er eine der bescheidensten 
und freundlichsten Personen, die ich je getroffen habe. 

And a very important point is that he has never claimed to be a prophet, but people around Billy have 
recognized him as a wise teacher, dedicating his whole life to teaching us human beings, and never asking for 
anything in return. He has never shown any signs of wanting to promote himself over anyone, and from my 
personal experience he is one of the humblest and kindest persons I have ever met.  

E um ponto muito importante é que ele nunca alegou ser um profeta, mas as pessoas em torno de Billy o 
reconheceram como um sábio instrutor, dedicando a sua vida toda a ensinar para nós seres humanos, e 
jamais pediu qualquer coisa em troca. Ele nunca demonstrou qualquer sinal de querer se promover em cima 
de alguém e, de minha experiência pessoal ele é uma das pessoas mais humildes e mais amáveis que eu 
alguma vez já tenha encontrado.  
  
Nehmen Sie bitte zur Kenntnis, dass die in diesem Artikel vertretenen Ansichten weder die von Billy noch jene 
der FIGU sind. Ich übernehme die volle Verantwortung für alle Informationen in diesem Artikel und hoffe, dass 
es aus anderen Perspektiven mehr zum Fall geben wird. Als Endnotiz möchte ich anführen, dass dies mein 
erster Artikel ist, weshalb ich mich gerne dafür bedanken möchte, dass die Schöpfung und die Plejaren-
Freunde unserer Entwicklung durch Billy helfen. Bei Billy bedanke ich mich dafür, dass er uns nie aufgegeben 
hat.  

Please note that the views expressed in this article are neither of Billy nor that of FIGU. I take full 
responsibility for all the information written down in this article, and hope that it might give more light towards 
the case from a different perspective. And as a final note, since this is my first article, I would like to thank the 
Creation and the Plejarens for helping our development through Billy, and thank you ‹Billy› for not giving up 
on us.  

Observe por favor que as visões expressadas neste artigo de modo algum são de Billy e nem são da FIGU. Eu 
assumo toda e completa responsabilidade por todas as informações escritas neste artigo, e espero que possa 
trazer mais luz para o caso de uma perspectiva diferente. E como nota final, já que este é o meu primeiro 
artigo, eu gostaria de agradecer a Criação e aos Plejarens por ajudar em nosso desenvolvimento através de 
Billy, e lhe agradeço ‹Billy› por não desistir de nós.  

Da ich schon als kleiner Junge über den Mahdi/Mehdi erfuhr, konnte ich damals nur träumen, dass ich diese 
Person jemals treffen und hören könnte, was sie zu sagen hat. Ich wusste damals schon, dass es etwas 
Falsches gab und brauchte einige Erläuterungen. Ungefähr zwei Jahre, nachdem ich von Billy erfahren hatte, 
las ich sein Buch ‹Einführung in die Meditation› und fand heraus, dass ihm der Name Sheik Mohammed 
Abdullah gegeben worden war.  

Since I was very young when I first heard about the Mahdi/Mehdi, I could only dream about the day when I 
could meet this person and hear what he has to say, because I knew already then that there was something 
wrong which needed some clarifications. About two years after finding out about Billy, I found out while 
reading the book "Einführung in die Meditation" that he had been given the name Mohammed Abdullah. 

Desde que eu era muito jovem quando eu ouvi falar pela primeira vez do Mahdi/Mehdi, eu só podia sonhar 
com o dia em que eu pudesse conhecer esta pessoa e ouvir o que ele tem a dizer, porque então eu já sabia 
que havia algo de errado que precisava de algums esclarecimentos. Aproximadamente uns dois anos depois 
de descobrir a respeito de Billy, eu descobri enquanto lia o livro "Einführung in die Meditation" (Introdução na 
Meditação) que lhe havia sido dado o nome de Mohammed Abdullah.  

Meine Augen füllten sich mit Tränen, als ich wusste, dass ich ihn tatsächlich in dieser Lebenszeit gefunden 
habe. Seither habe ich sehr viel von dieser weisen Person erfahren und gelernt. Ich hoffe imstande zu sein, 
den suchenden Menschen seine Weisheiten aufzeigen zu können, in der Hoffnung, dass sich eines Tages 
durch seine Weisheiten der wahre Frieden und die Freiheit der ganzen Erde und dem Rest des Weltalls 
offenbaren werden. 

My eyes filled with tears when I realised that I had actually found him in this lifetime. And since then, I have 
learned a lot from this wise person, and I hope I will be able to reflect the wisdom I have learned from him to 
the people that seek it, in the hope that one day his wisdom will bring true peace and freedom to the whole 
earth and the rest of the universe. 

Meus olhos se encheram de lágrimas quando eu percebi que eu o havia encontrado realmente nesta vida. E 
desde então, eu aprendi muito com esta sábia pessoa, e eu espero que eu possa refletir a sabedoria que eu 
aprendi dele para as pessoas que buscam por ela, na esperança de que um dia a sua sabedoria trará a 
verdadeira paz e liberdade para toda a Terra inteira e para o resto do universo.  
  

Salome, H. al-Bakr, Iraq 

 * Mohammed wurde geboren:   19. Februar 571 10:58 Uhr  gestorben: 8. Juni 632 in Medina 

 * Mohammed´s Birth: February 19, 571, 10:58 AM    Death: June 8, 632 in Medina 

 * Nascimento de Mohammed (Maomé): 19 de Fevereiro de 571, 10:58 Falecido: 8 de Junho de 632 em Medina  

PS: Der Autor spricht Deutsch, Englisch und Arabisch. 

PS: The author speaks German, English and Arabic. 

PS: O autor fala o alemão, inglês e árabe. 
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Original-Zertifikat der Ernennung Eduard Albert Meiers zu Mohammed Abdullah von 1967; 

unten die türkische Übersetzung des Zertifikats. 

The original 1967certificate naming Eduard Albert Meier Mohammed Abdullah.  

 The Turkish translation is at the bottom of that certificate. 

O certificado original de 1967 nomeando Eduard Albert Meier como Mohammed Abdullah.  

 A tradução em turco está no rodapé deste certificado.  

 

 

  

من الشخص المسمّى بالمهدي الذي ذآر 
 في الإسلام؟
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هذا العنوان إستعمل في . ، لكن أيضا اسم معروف في العالم العربي"الموجّه"عنوان معناه" مهدي"إنّ التعبير 
  …العديد من أحاديث النبي محمّد بالإشارة إلى شخص ضمن الإسلام الذي سيجلب سلام وعدالة وإنصاف الخ 

 
مثل العديد من الأفكار والنظريات في الإسلام هناك عادة إختلافات أو إختلافات بسيطة على الأقل التي توجد بين 

على أية حال أغلبية المسلمين، السنّة، يوافقون على المستوى بأنّ هناك شخص سيظهر على . الطوائف المختلفة
بالرغم من أن في أحاديث النبي محمد هذه التغييرات تتعلّق بوجهات . الأرض قبل يوم القيامة لجلب تغيير إيجابي

إذا نأخذ . من الناحية الأخرى، الشيعة لديهم وجهة نظر مختلفة. نظر إسلامي في الغالب تغيير إيجابي لهذه الدين
النسبة الأعلى للطائفة الشيعية المعروفة باثنا عشري، فهم يجادلون بأنّ هذا الشخص هو محمد المهدي معروف 

لكن بؤرة هذه المقالة ستكون . ميلادي، وآان الإمام الثاني عشر 868أيضاً بمحمد إبن حسن إبن علي ولد في عام 
  .من وجهة نظر السنيّة لهذا الشخص

 
منذ أن أعطينا معلومات من قبل أصدقائنى البلايرن، أنه تم تزيف الإسلام حتى قبل وفات النبي محمّد، لذا الكثير 

حتى إذا نظرة من نظرة علميا ليست هناك طرق آثيرة لتحقيق صحة أيّ . من أحاديث النبي محمد غير جدير بالثقة
من الأحاديث، لكن إذا يتم قراءة الأحاديث بأخذ نظر الإعتبار المعلومات المقدمة إلينا من قبل بيلي ماير، فيبدو بأنّ 

  .بضعة من الأحاديث لربما إحتفظ بشكلهم الأصلي، ويكون متطابق بالمعلومات من قبل البلايرن أو بيلي
 

لذا في أآثر المقالات والكتب التي آتبت عن . على الرغم من شعبية الحديثة لموضوع المهدي فلم يذآر في القران
  …هنا بضعة أمثلة . هذا الشخص يتم مراجعة الأحاديث فقط، آما الحالة بهذه المقالة

 
 .)تم ترجمة الأحاديث التالية من اللغة الانجليزية لعدم وجود النسخ العربية على الأنترنت: ملاحظة(

  

االله سيظهر من إخفاء المهدي من نسبي قبل يوم الحساب؛ حتى إذا بقي يوم "أحمد إبن حنبل قال، النبي محمّد قال 
 ." واحد فقط في حياة العالم، وسينشر على هذه الأرض عدالة ويمحو الإستبداد وظلم

 
حتى إذا بقية يوم واحد للقيامة، سيرسل االله بالتأآيد رجل من نسبي "الترمذي، حضرة علي قال، النبي محمّد قال 

 ) أبو دآود." (الذي سيملأ هذا العالم بالعدالة والإنصاف، آما ملاء بالظلم
 

هذا العالم لن ينتهي حتى رجل واحد من سلالتي يحكم "الترمذي، حضرة عبد االله إبن مسعود قال، النبي محمّد قال، 
 ." على العرب، واسمه سيكون مثل اسمي

 
بالرغم من أن بعض الناس إدّعوا بأنّ هناك إشارات واضحة لمجيئه ذآرت في أحاديث أخرى، بعد فحص 

تنبؤات / و التنبؤات ليست دقيقة، لأن الكثير من التواريخ لا تطابق الحوادث أو النبوءات / الأحاديث، النبوءات 
لذا لا تسوى . آانت عامّ جدا بحيث آان يمكن أن تكون تخمين سهل بأنّ شيء ما مثل ذلك قد يحدث في المستقبل

هناك نقاش آثير بين العلماء الإسلاميين بالنسبة إلى حقيقة وجود المهدي أو وجوده في . ذآرهم في هذه المقالة
 . المستقبل، لأن الأحاديث قد لا تكون آلمات النبي محمد

 
آما هو الحال مع المسيحية وإحياء الثاني للسيد المسيح، يرى المسلمين المهدي على نحو مماثل، ليس آإحياء النبي 

آان هناك بعض من الناس في الماضي الذين . محمّد لكن آشخص الذي سيعيد الناس إلى ضوء الإسلام وهلم جرا
  .إدّعو أنهم المهدي، آما الحالة مع المسيحيين حيث إدّعى الكثير من الناس أنهم سيد المسيح

 
واصل سفراته نحو الشرق الأقصى، عندما وصل  1967في : والآن تذآير قصيرة من السفرات المبكّرة لبيلي ماير

سبب بيلي . في ذلك الوقت آانوا آلاهما يتعلّموا الإسلام. بيلي وزوجته السابقة آاليوبي إلى آراتشي غرب باآستان
في الإسلام عندما يدخل شخص . في ذلك الوقت للتعلّم الإسلام آان بسبب مهمّته لتعلّم وأنضمامّ إلى الأديان العالمية

ما الإيمان فيعطى اسم عربي إذ لم يكن لديه واحد، ولذا بيلي أعطى الاسم المسلم الشّيخ محمد عبد االله وآاليوبي 
  .الاسم الشّيخة عائشة عبد االله) زوجته السابقة(

 
آما رأينا في التعليمات الأصلية لعمانوئيل في آتابه تالمود عمانوئيل أن نبي العصر الجديد مذآور، لذا، هل النبي 

محمّد ذآر هذا نبي العصر الجديد أيضا في تعليماته؟ مثل المسيحية بعد سنوات الكثيرة من التزييف والتحريف من 
الصعب معرفة بالتأآيد إذا النبي محمّد تكلّم عن نبي العصر الجديد أو إذا هو مزيّف، لأن ذآر نبي العصر الجديد 

على الرغم من هذا اسم نبي الإسلام المعروف . يخلق تناقض لأنه في الإسلام مذآور أنّ النبي محمّد آخر النبياء
  .بمحمد عبد االله، ولذا المهدي آما هو منصوص في أحد الأحاديث المذآورة أعلى أيضا سيسمّي محمد عبد االله

هل هذا معقول؟ ما نسبة الفرصة أن يعطى بيلي مجموعة تلك الاسمين خارج آلاف من الأسماء العربية؟ من جهة 
يمكن أن نتخيّل بأنّ سبب شيء آهذا قد تم بدء حرآته منذ وقت طويل، وهي نتيجة فعل عقد في الماضي البعيد أن 

نبي العصر الجديد سيحمل هذا الاسم أيضا، لأن في أآثر الحالات هذا الشخص لما آان بقى في آتابات الإسلام 
من الناحية الأخرى يمكن أن يجادل أيضا بأنّه آلّه آذب وبأنّ بيلي أعطى . لمدّة طويلة إذا الاسم لم يكان اسماً عربياً

بمأن الشخص الذي أعطاه هذا الاسم لم يتم مقابلته ولا أحد يدّعي أن أعطاه هذا . نفسه هذا الاسم علماً ما قد يسبّب
حزيران /ليونيو 26آبرهان أصالة بيانات بيلي، أنظر لنسخة الشهادة أسلامه . (الاسم، لذا لا يمكن أن يحقّق بالتأآيد

  ).آراتشي، غرب باآستان/ 1967
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بيلي لم يظهر . لكن شيء واحد الذي يمكن أن يعمل، أن يحاول تحليل موقف ونوايا بيلي في صناعة مثل هذه الكذبة
أن آذب أبدا عمدا حول أيّ شئ، لربّما أخبر أشياء خاطئة في الماضي لكن تلك نتيجة إسائة إعلام ولذا لم تكن آذبة 

ونقطة . متعمّد، بعد آل هذه السنوات لم تلاحظ ولم يوثّق في أي مكان بأنّه آذب بتعمد الخدع أو غشّ أي شخص
مهمة جدا بأنّه ما سبق أن إدّعى أنه نبي، لكن الناس حول بيلي إعترفوا به آمعلّم حكيم الذي آرّس حياته الكاملة 

لم يسبق أن ظهر أيّ إشارات لإرادة ترقية نفسه على أي احد، ومن تجربتي . لتعليمنا ، ولم يسأل أيّ شئ بالمقابل
  .الشخصي فهو أآثر شخص تواضع ولطافة من قبل الأشخاص الذين قابلتهم في حياتي

 
أتحمّل مسؤولية آاملة .  FIGUرجاء أعلم بأنّ وجهات النظر المذآورة في هذه المقالة لا لبيلي ولا تلك مجموعة 

وآملاحظة نهائية . لكلّ المعلومات آتبت في هذه المقالة، وأمل بإنّه قد يعطي ضوء نحو الحالة من منظور مختلف
لعدم التخلّي " بيلي"أودّ أن أشكر الخلق والبلايرن لمساعدة تطويرنا خلال بيلي، وشكرا لك   منذ هذه مقالتي الأولى

منذ أن سمعت عن المهدي لأول مرة عندما آنت شاب صغير السن آنت أحلم باليوم الذي يمكنني أن أقابل . عننا
هذا الشخص وأستمع إلى قوله، لأنني عرفت من ذلك الوقت أن هناك أشياء خاطئة وآنت محتاج لبعض 

" Einführung in die Meditation " حوالي سنتان بعد إآتشاف بيلي، عند قراءة الكتاب . التوضيحات
لأنني وجدت هذا الشخص في   …إآتشفت بأنّه آان قد أعطى الاسم الشّيخ محمد عبد االله، فملأت عيوني بالدموع 

ومنذ ذلك الوقت تعلّمة الكثير من هذا الشخص الحكيم، وأتمنّى بأنّني سأآون قادر على عكس الحكمة . حياتي هذه
الذي تعلّمت منه إلى الناس الذين يبحثونه، على أمل أنّ يوم من الأيام حكمته ستجلب سلام وحرية حقيقية إلى 

  .الأرض بالكامل وبقيّة الكون

 البكر، عراق. سآلومي، ح
 
  في المدينه 632, 8حزيران /يونيو: وفاة     صباحا  10:58, 571, 19شباط /فبراير: ولادة\ النبي محمد* 

  .المؤلف يتكلّم عربي وإنجليزي وألماني: ملاحظة

 

Hadīth 

  
Der Begriff Hadīth (arabisch:   حديث,  أحاديث    hadīth, pl. ahadīth, Mitteilung, Erzählung, Bericht) ist ein Körper von Gesetzen, Legenden und
Geschichten über das Leben von Muhammad, (diese Geschichten sind genannt als Sunnah auf arabisch und sie enthalten seine
Biographie oder sira) und die eigenen Sprüche in welche er rechtfertigte seine Auswahlen oder er Stücke angeboten hatten; viele Teile
von den Hadith handelt mit ihren Begleitern (Sahaba).  
  
Für die Mehrheit der Muslime die hadith enthält eine Ausstellung mit Autorität von den  Bedeutungen des Korans. Das islamische Gesetz
ist von den Taten, Erklärungen, Meinungen und Arten des Lebens von Muhammad erschlossen. Traditionelle Muslime glauben, dass sich
die islamischen Gelehrten von der Vergangenheit, in denen 1400 Jahren gut gefolgt wurde, am meisten beim Bestimmen der Genauigkeit
von einem guten Teil von der hadith, der sie gehandelt mit haben.  
 
Die verschiedenen Zweige vom Islam (Sunniten und Schiit) annehmen verschiedene Sammlungen von der Hadith als echt.  

 

O termo Hadīth (arabe:  حديث, أحاديث    hadīth, pl. ahadīth, mensagem, narrativa, relato) é um corpo de leis, lendas e histórias sobre a vida de 
Muhammad, (estas histórias chamam-se em Árabe Sunnah e incluem a sua biografia ou sira) e os próprios dizeres nos quais ele 
justificou as suas escolhas ou ofereceu conselhos; muitas partes da Hadith lidam com os seus companheiros (Sahaba).  

Para a maioria dos muçulmanos, a hadith contém uma exposição com autoridade dos significados do Alcorão. A lei islâmica é deduzida
dos atos, das afirmações, opiniões e modos de vida de Muhammad. Muçulmanos tradicionais acreditam que os acadêmicos islâmicos
dos passados 1400 anos foram bem sucedidos na maior parte em determinar a exatidão de boa parte da hadith com que lidaram. 

Os diferentes ramos do Islãm (Sunitas e Xiitas) aceitam diferentes coleções da Hadith como genuínas. 

  
 

  
The term Hadīth (arabic:   حديث,  أحاديث    hadīth, pl. ahadīth, message, narration, report) is a body of laws, legends and histories about the life
of Muhammad, (these histories are called Sunnah in Arabic and they include his biography or sira) and the own sayings in which he
justified his choices or he had offered pieces of advice; many parts of the Hadith deals with their companions (Sahaba).  
  
For the majority of the Muslims, the hadith contains an exhibition with authority of the meanings of Koran. The Islamic law is deduced of
the acts, statements, opinions and manners of life of Muhammad. Traditional Muslims believe that the Islamic scholars of the past 1400
years were well succeeded in most part in determining the precision of a good part of the hadith with which they have dealt with.  
 
The different branches of Islam (Sunnites and Shiite) accept different collections of the Hadith as genuine.  

  
  

(Vorgeschlagenes Lesen/suggested reading/sugestão para leitura) 
  

Mohammed's Teachings were also Falsified www.gaiaguys.net/meier.mohammed.05.htm  
  

The Talmud Jmmanuel 
  
  

"Gospel of Judas" Irrelevant in Light of Even More Startling Ancient Text. 

 "إنجيل يهوذا"
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(Israfil, اسرافيل)  

Thurayya-Al )سورة النجم    )الثريا Najm-An 

 هَذَا نَذِيرٌ مِّنَ النُّذُرِ الْأُولَى

Eis aqui  (Muhammad صلى االله عليه وسلم) uma admoestação dos primeiros admoestadores.  
This (Muhammad صلى االله عليه وسلم) is a warner (Messenger) of the (series of) warners (Messengers) of old. 

Dies ist (Muhammad مصلى االله عليه وسل ) ein Warner von der gleichen Art wie die früheren Warner.  
Voici un avertisseur  (Muhammad صلى االله عليه وسلم) analogue aux avertisseurs anciens:  

  

Ces Prédictions sont maintenant aussi disponibles dans la langue française. S'il vous plaît cliquez ici.  

Prédictions des Prophètes Jérémie et Elie   

Previsões dos Profetas Jeremias e Elias   

Predictions of Prophets Jeremiah e Eliah  

 
 اصبح عديم الأهمية في ضوء اآتشاف نصّ اقدم"إنجيل يهوذا"

  

"إنجيل يهوذا"اصبح عديم الأهمية في ضوء اآتشاف نصّ اقدم 
بل آان الكاتب, بان يهوذا الاسخريوطي لم يكن خائنا -الكتاب معروف بتلمود عمانوئيل، ، يتشارك بميٌزة واحدة مع إنجيل يهوذا 

أن الرجل الذي نعرفه آيسوع  يعتبرتلمود عمانوئيل أآثر شمولا بكثير من إنجيل يهوذا، وبينت فيه. المؤتمن بكاتبة تلمود عمانوئيل
آان يسمّى أصلا عمانوئيل ، ويذآر أنّه نجا من الصلب وبعد ذلك سافر إلى العديد من البلدان مع أمّه مريم وأخيّه يهوذا توماس

تزوّج عمانوئيل وآان عنده. رحلتهم إلى شمال الهند ودفنت في باآستان   توفيت مريم بينما آانوا في طريق. ويهوذا اسخريوطي
ودفن قرب سرينيغار، آشمير  عام 100أحفاد عديدون، ومات عن عمر ناهز ال  .

http://www.tjresearch.info/discovery.htm

ها العذراء تحبل وتلد ابنا وتدعو اسمه. لكن يعطيكم السيد نفسه آية"   
   7:14أشعيا  -"عمانوئيل

)38:31(ايوب " هل تربط انت عقد الثريا او تفك ربط الجبار"  

 
ISAIAS 7:14 Portanto o Senhor mesmo vos dará um sinal: eis que uma virgem conceberá, e dará à luz 

um filho, e será o seu nome Emanuel.  
Jò 38:31. - Podes atar as cadeias das Plêiades, ou soltar os atilhos do Oriom? 

JESAJA 7:14. Darum wird euch der HERR selbst ein Zeichen geben: Siehe, eine Jungfrau ist 
schwanger und wird einen Sohn gebären, den wird sie nennen Immanuel...  

Hiob Kapitel 38:31.; Kannst du die Bande des Siebengestirns zusammenbinden oder den Gürtel des 
Orion auflösen?  

ISAIAH 7: 14 Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin shall conceive, and 
bear a son, and shall call his name Emmanuel. 

Job 38:31. Canst thou bind the sweet influences of Pleiades, or loose the bands of Orion? 
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media release by Michael Horn & Professor Emeritus James W. Deardorff   

  
"Evangelium von Judas" Irrelevant bei Licht  Noch Erstaunlich Alter Text. 

  
"L’Évangile de Judas" est non Pertinent à la Lumière d’un Surprenant Texte Encore le plus Antique. 

  
  

 

Bemerkungen und Anmerkungen hinzufügten hier von Der Beobachter Edelweiß :  

Observações e notas acrescentadas aqui por Der Beobachter Edelweiß: 

Observations and notes added here by Der Beobachter Edelweiß: 

Saalome gam naan ben uurda, gan njjber asaala hesporoona! 

Peace be on Earth, and among all beings! 

PAZ NA TERRA E ENTRE TODAS AS CRIATURAS!!! 

Visit Also: 

  

IS THERE A CASE FOR UFOs? 
About the only point that can be made concerning UFOs without the risk of starting an unpleasant controversy is that they 
are supremely controversial. Any discussion of their nature, their origins, their significance and, indeed, their very 
existence, has led to long-term arguments that have yet to reach any generally agreed-upon conclusion. 
 
On the pivotal questions of their being real and of a novel nature, the reasons employed by the negative side focus on the 
lack of scientifically acceptable proof of the presence of a single UFO. Expert testimony, photographs and radar trackings 
are discounted as insufficiently scientific. And since UFOs are so often equated with extraterrestrial spacecraft, the 
negative side points to the alleged impossibility of, and the lack of motivation for, travelling astronomical distances for 
undetermined purposes. 
 
Those on the positive side point to the same evidence and suggest that comparable material and equally qualified witnesses 
are accepted by the legal systems of most countries. As for the possibility that UFOs are extraterrestrial spacecraft (a leap 
that is not necessarily justified), pro-UFO activists say that any discussion of the likelihood of travel from other possible 
worlds depends on unavailable knowledge of the technology of those operating UFOs, their normal life spans and their 
motivations (or lack of same) for travelling extreme distances. 
  

 

هل هناك أي قضية للجسم الغريب؟
النقطة الوحيدة التي يمكن التوصل إليه فيما يتعلق بالجسم الغريب بدون الخطر من بدء خلاف غير سار هو أن القضية مثير 

أية مناقشة بطبيعتهم، أصولهم، أهميتهم، وفي الحقيقة، وجودهم ، أدّى إلى خِلافات طويلة المدى التي إلى . للجدل بدرجة عاليا
  .حدّ الآن لم تصل إلى أيّ اتفاقيات

 
على الأسئلة المحورية للوجود الحقيقية وطبيعة ، الأسباب استخدمت بالبؤرة الجانبية السلبية على قلة الأدلة المقبولة علميا 

ومنذ أن الأجسام الغريبة في أغلب . شهادة الخبراء، تتبع الرادار والصور غير آافي آأدلة علمية. لوجود جسم واحد غريب
الأحيان يرتبط بالمرآبة الفضائية من الفضاء الخارجي، النقاط الجانبية السلبية للاستحالة المزعومة، وقلة الحافز لسفر مسافات 

  .ضخمة للأغراض الغير معروفة
 

أولئك على النقطة الإيجابية مع نفس الأدلة يقترحون بأنّ مقارنة الأشياء والشهود المؤهّلين على حد سواء مقبول لدى أنظمة 
أما بالنسبة إلى الاحتمال بأنّ الجسم الغريب هو مرآبة فضائية من الفضاء الخارجي قفزة التي لم تبرّر . القانونية أآثر البلدان

بالضرورة، يقول مؤيدي الجسم الغريب بأنّ أية مناقشة لإمكانية السفر من عوالم أخرى تعتمد على المعرفة الغير متوفر لتقنية 
 لمتطرّفةوتشغيل أولئك الأجسام الغريبة، فترات حياتهم الطبيعية وحوافزهم للتجوال لمسافات ا

The first full Arabic site 
dedicated to the strange 
phenomenon’s such as 
UFOs, Crop Circles, 
Ancient Civilizations and 
other topics that have not 
been discussed in great 
detail in the Arabic 
speaking world. 

  

 

 أول موقع عربي مخصصهذه
للمواضيع الغامضة آالمرآبات

دوائر, صحون فضائي, الغريبة
الحضارات القديمة, المحاصيل

وغيره من مواضيع التي لم تتم
.مناقشته بكثرة في العالم العربي

English http://aldalu.com/en/main.html 
  

 
عربي

http://aldalu.com/ar/main.html 
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Also from FIGU Special Bulletin #38: 

Billy describes the neurophysiological basis for, and psychological elements of, 

fine-matter perception by the 6th and 7th senses 

Back to Main Page/Retorna para Página Principal 

Visit Gaiaguys  to Learn More About Billy Meier www.gaiaguys.net/nokodemion.htm  

This Article can also be found here in English language only: 
http://www.gaiaguys.net/meier.MAHDI.htm 

Dieser Artikel kann auch gefunden werden hier nur auf Deutsche Sprache: 

http://www.figu.org/ch/disknode/get/3227/figu_sonder_bulletin_38.pdf 

 

 NOVO: APRENDA A VERDADE SOBRE O QUE ACONTECEU EM SODOMA E GOMORRA: 
TRECHOS DO LIVRO DE JASAR CAPITULOS 18 E 19 jasar18-19.htm Livro de JASAR 

ELIMINADO DA BIBLIA PELOS PEDERASTAS E PEDÓFILOS DO VATICANO/ROMA. 

"Josué 10:13 ...Não está isto escrito no Livro de Jasar?" 

"2 Samuel 1:18 ...eis que está escrito no Livro de Jasar:"  

http://truth777.00freehost.com/jasar18-19.htm 
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